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EGIPTO 

'E: el ccr.:zén el q1Je h~CE QL!E- :2 GCtJGt.i::.:an tCdQS iúS cvn~i:JtGS ~Et'f=CtG=, 

y la !en~t!:: e: i3 ql!-? e;-¡1,11,:i~ tsd-:: !4: iJ!.!e '?l i:>:~·~:·J:"l ?ier:s:, 
rls1 foe-t•rn Tonr;:cc¡i: toQ:iS los tJrns::s •.• 
t:n ver·~a·:l, toac al oro=ri ·li\ino ~f:o;;:ú a enstit' r.i:ttía.nto? k iJJ~ el r.:ot•a.::ón pensó 
y 1o ou::i i.a ienºJ:;. 1f1~nac: ... 

Asi se ~1:0 !;; jl!5tici~ pan. ei u!..!e ha.e; l;:,.; ·Ji...~ i:= Cie:~ado 1 y e-1 castigo, 
p~Ta ¿:i oue- h=.c2 le qt1.:: ri·J es o;::ead•: .• 
/4.:1 :2 die la vid5 ¿J ut.:e ti~n: i:::i y la. i:"'.!!?!'~: 

al q~e ti;:r:e culoa.. A.:1 s: 1uc1erG~1 
tC·!JOS los :rat-~J-:•s y tCO'JS leis c-Tlc1c::, la accicn de ks orazGs 1 
el movirdento d2 l:;: :·1ern:i:: y :a ::Ktiv1G~oJ 
ae tecas los m1: 1rü1·,:s del ci.:erpw, oe conformid:.;.i:! 
con el indr.::J:t.J oue oen~u el ccr'azori 
y oue em.:i ... CÍO !~ leng·.:a., ·;: que st:f:do ~¡ v~l0r de C3..fa cesa. 
·: as1 lie13a e su•:ea::r le· aui: se a1c2 de f7Mh: 
'El que h1z·J to.fas :as cos:s y dio e;·:i:tencia :i los dim:es.,. 
y PiHH quedó satlsfect'Hi, o;:¡p1j;i; :j~ habEr n~cho tod2:: !:?.s c~sa=, 
as1 -:o~o el or1en d1v100 1

' 

EL POPOL VUH LA BIBLIA 

~solamente habla inm0Qil1daa y silencio en la 
ot>sc:ur!dao, en ia nocne. Sólo el Cr'ead"Jr"·, :l 
Forn,ador, Ti::pt:Ll., G•..!.cumatz. los Prcg..:ni tares 
estaban ocultc·s baJO oluma:: v.:raes y azules, por 
eso :e Is..: lJ~,r,a Gui;u1n;tz.. De gr;nd::s sabic:; 1 

di: g-rand;s C·E!'"isajore:. es su n:n~.waleza. [ie es:a 
fí'an:ra ¿::1stia 21 ciela y tamtnen el Corazcn del 
Cielc, cue est: ~s. i:-1 r-ic1'lt·re 1:1e ü1os y as1 es 
come :.e l l ;¡ria·;. 

"Sobre la tierra hab1a una sol~ leligwa y l!na 
sola manera ele h:bi2;" Y cuenco elli:Js oa~·tie··on 

del Ol'ÍE•1te enc·::rntraron un valie en la t'~91ón 
d¿; ShiViH'! y all1 vivii?1'cn. '{se di}~n:in una; 
a los 2tro;:1 1/eria, h;;.ga'i1:S lcianlla:: d2 tarrc· 
y ponganoslc: ¿! fuego. ; as! el barra~ para 
ellas. se hi:c 01edra. y' d2l bebn hioen:n 
Cé:l. Y ellos di Jffcn: Venia, cansfruyarr:cs una 
ciudad 'f una twiTe cuya ·:im:;. ok;,nce el ciel·J, 

Juntes Te~e 1.1 '.' i.3·.::i~n~t:: er: !~ o::osc'..!"ÍC2-d 1 en 
la nocne, y iiiDl2:'.:n ~nth? s1 t ms-1Jiterwo: -== 
pus1e1·or1 ':!E ~1.:uer'OO, Juntaren sus palabras y 
O:U pen:~'.TllEílt:y', 

'
15010 el C1'e~cor 1 el FcnT;aom·, Tepeu, Gwcumatz, 
los. FraqenitJr'e:i est:r.:2n en el aqu2 rode:dos 
af. Cland:d •.. ·· 

y asl t¿ndt·er.os la gloria, ,;n~.e: •JU2 c1s~ers:rnos 

ocr toda la suneriicie d'? le t1~r·ra:' 

;jy ~l E~E·~na -;2 1ncl inc ü:3.t':t ·y.;:r' la ci•Ja-:a ) li 
tarr2 que::'...!: cr·ianH'5S c.arr::tr'l.!1211. Y el Sterno 
diJo: H~ 2ou1 un sol•J pu~olc, en el ::ue un3 :ola 
ler:y1Ja ~s para ~odcs i 1 he :.au1 le G'..i~ >3~los 

hacen! .•.• ·~ eilo: ;-¡o :st,én Cf::air·oer~ccs er: to·:!ü 
la que coese.:;n r.ac;t':,,. lr::lir.~1rcnos i:.ues, y· 
contundair:os sus li:ng1.,~: 1 par¿ que l'.r.o no ccmprenda 
el ha.ola de les a~ras. 'i .~.s1 el Et;1·no ~e= 

dispersó 1::-ar todos los ccnfines ae la tier1·a1 y 
•:és·~ 12 cansb·ucc1cn ce !?. ciudad '! de l~ torre, 
f se le di·:i al lug=r el not'."•Ol'e ·:le Eacel. ~orauo? 
>111 el ót2rnc coniuciic l• l;on9Lli ae todo: lo: 
hombres". 
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determinar y ei<pl icar los. factores qLte han ·he5~0· Pl:JSible que el 
• ~- o ·-;_: •• - - _-,> .. r~-~ ~-

Esperan to haya sLtbs ist ido en.· constaiit.e eí./6fucj:Ófi,;a :Joj.:fargo de 

más de 

(, ..... ,,_._, 

Ltn siglo <1887-1~89), ~~.Í,é:o~o d~ las{t;~a~bne~ p~t~ las 

este idioma no ha alcanzado Uh '~ff~acié:i'; T:~;{~ ''~{t6 .de 
- ,. ,- ·.·.' ':<;:::~-~- :":\_. . .. .·, cuales 

difusión y empleo. 
- -/----. 

En general, el propósito de la creación de una lengua 

"artificial" -como comOnme~te &e les llama-, es facilitar la 

comL1n i c ación humana a nivel mundial. Desde la edad media 

hasta nuestros dias se han hecho un gran número de intentos 

para lograr este objetivo. El Esperanto es un idioma 

plani·flcado, construido conscientemente con la convicción de 

qLtien ha vivido la e:,pet'iencia de qL1e l¿¡ diversidad de idiomas 

dificulta la comunicación directa y el entendimiento entre los 

pueblos pero, al mismo tiempo, con el propósito de respetar la 

existencia de cada una de las lenguas nacionales como parte de 

una cultura particular. 

El autor del Esperanto percibió algunos de los factores 

limitantes de la comunicación. Por una parte, las situaciones 

de discriminación y predominio de unas lenguas sobre otras que 

se sustentan debido a las relaciones de poder establecidas 

entre las distintas naciones, originadas por motivos de lndole 

militar, económico, politice o social. Y, por otro, la 

imprescindible necesidad de comunicación a nivel mundial, para 

sostener las relaciones internacionales debido al inevitable 

acercamiento entre los pueblos. 

Por lo anterior, y por las dificultades que presenta el 

aprendizaje de una segunda lengua a causa de la gran diversidad 

4 
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fenómeno 

1.1bicaciÓn 

social..· 

primero .. la 

fenómeno .El 

análisis de 

su la 

sociologia de 

emp l rico generó llamada 

sociolingUistica<3 > la lengua que 

en la sociedad. No obstante, ei estudi6 dei E~peranto enige 

referencias a los factores sociales o poli t icos que tienen qL1e 

ver con todo idioma, pero que sólo haremos si de algún modo 

explican el fenómeno lingUistico. 

Es probable que la subsistencia del Esperanto obedezca a 

la afinidad de grupos sociales heterogéneos con la filosofia y 

principios que lo sustentan. Empero, el hecho de que el uso 

del Esperanto no se generalice puede ser, que por su carácter 

neutral, no ha contado con recursos económicos que lo impulsen, 

ni ha logrado que las mayorias tomen conciencia del 

ni de la importancia que t1ene como solución a éste. 

CONSIDERACIONES METODOLOGICAS 

problema, 

Al elaborar este trabajo, por demás escueto, no hemos tenido la 

intención, ni la posibilidad, debido a ciertas carencias que a 

continuación menc1onaremos, de llevar a cabo una amplia 

investigación del tema aqui tratado, sino que, simplemente se 

tuvo la inquietud pr1mordial de considerar si una lengua 

6 
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-arnpJ Ltud son los d~,l~·protilemática' l ingüistica e~' relación con 

la . e ienc.ia ·Y l~s .:~~1adion.Js ·i~t~i·nacionalé"s, sif"I . e'~bárgÓ, · el 

material qLte consúlÚmos no fue SLlficiente p1i~a eHt~A~;rnos en 

es tos plintos, .• ;tglA¿;i~~nte por· la escasa intor~icidh 01.d~cLacia 
si e:dste, ésta e:istbv6 fuet;á.de nl.ll;;~trb:Ii.i'2~112'~2··Jd;.' lo 

. ,.·•. ·;.· .. 

-o 

que 
,,. 

lá. t'ecopilaciÍ:in de lcis'id.ii,Jqi •i:¡úe •i:it•esentarnos 
1, .:·_J:,::_·-. 

sentimos 

resultó un tanto pobre:·· 
';;,-

,/:·.-_.:·. ':>\:~-,-~'.;:, ·::-··f--'. ... ,.,. __ -. -;·-,;' . . 

Al1ora. bien,· f~i~r'.l d~ estas 1 irn i ta~ioneg; .considerarnos que 

curnpl irnos ·con .·el obJetivo qLte ·nas· p'rcipusi~Ós alcanzar, pues 

corno dijimos ~ntes~ captando la información·~ocurnental de las 

diversas discip(inas que estudian el lenguaje;. se logró reunir 

la infromación especlf ica para centrarnos en la problemática 

que deseábamos plantear. Asi, dentro de lo posible, logramos 

ubicar al lenguaje como fenómeno social en su relación lengua-

sociedad y lengua-cultura, y desde esta perspectiva, pudimos 

colocar a las lenguas, segQn nuestro propósito, como barrera de 

comunicación universa!. 

Nos hemos dado cuenta, por otra parte, qL1e ante la 

ausencia de estudios sobre el terna con este particular enfoque 

y ante la necesidad creciente de que la humanidad cuente con un 

amplio y accesible medio de comunicación internacional, bien 

valdría la pena que alguna de estas disciplinas dedicara sus 

esfuerzos por hacer un estudio más eKhaustivo al respecto. 

En el caso, por ejemplo, de la geol inoüistica, disciplina 

que busca presentar la Importancia de las lenc,uas en los 

terrenos extralingGisticos como son geografía, política, 

religiones, economía~ etc., un serio análisis del Idioma 

8 



\!_: ..:.· 

;;: ::.: ·- j ~- ~! 

.:.:.,1 1•J ,: - :.1 _-_. 

L: ::-..1""• ."' _ ~·· ¡.: ... 

i.::;;1·: 

:::.i \.'. : JC1-:·.: ~:::.', ·-· .:" j 1in;::-", ·.:-:..:· : .. ti:_' ·.:·¡ l:· 

:;_:ir ,;.:··- :: ¡"· ~~ . ; :- .' ·- i) •. ,. i ' .'; :~.' ·, "J . 

·: .l • \~:. ~.J ~· t '1":• 

:. ,.. ·.::: r i -=' .... r - :·-. ¡ .~-, ::· ' 

~. r : ·. i ·l <~ , , ~ -'. ¡ .... :.: ::.1: 

:.1.=.·r·· 

'.: ~- 1· ·._. ~J :::- r · i '~ ::..c1n·.:: ,.".1;::,.i·•,.l.:"5tH-_,,! 

~- •_'.. • . . ~-. i;¡;. ,-

'".:·r. ·:: . . ~_,r\ .-; ·~ :- :: ~ 1 . .::.1::- 'i e,.' l .. :_:;; 1. 1 .:;. f"I } ;_• 1:· .::· 

:. '' :' _i,_, _: -~)HI!. 1' i · .. :.•r.:: : -:.n ¡..J·.::.•1l.: -~ ¡ ~ '''1 :.t ,:¡ 1_ ' .. ) ;. ¡¡ J>~·:· n.7.1, r· 1~r_: 

':•,J!,i t .. 1i L.i · '-· C.' il •L.· .•. ~ ,.. f ~:;' 1 • ·.~ ! ., ,·-,. - J '-· t;: ... :i 

··( .:.··. 1._ .. .-:.:. ,_, .,:¡¡ .• .;: 

• ~ \;_ .•. , ¡ t . '. '(¡ !.-·1· ,., . 

'l -,~: .. (·: 

~~~, :-. >.: { ~ ·.·r,· •• ;: ,_,,._ 

: -~'· \ '11,j !. :.' ' ' i; ~ 1 ; . ' '. ~; . . -:..~ t 

•:.0 ~\ I' ,_I 1 ~· '" •... ¡ ,,.,,.: ... 

'·!f l-· .... ·\ ·:.•-" . . ·":'.' ! ;'· _:,-· 

:, . •:. ·~: 

. j-::.:,_;¡ _ _::._-.. _j,_:· .. :·; 



Movimiento· Espei~a~ fi~ti ;''dé ra.'~: a~f Úid~~~~i ~U~ s~·'éf~sá~·rol l an 

er1 to;·nó al .. IttiCliiia '2~,:;;,éÍ'..f'ih.;cie' jlÍ~tja,/·si e~ eh~ ~i~~mica la 

que lo ha llevado. a~~io"i ("ii'.tan:cóftó'.'.tiempcf, J.rialen9üa viva. 

En resLtmen; se tuici ~o~ii~';~Ín~Yií:!ad inquiri> en l.as lengLtas 

planificadas para, pri~cipal~Émte, encaminarnos hacia el 

estudio del Esperanto y su Movimiento con el objeto de 

discurrir si éste, dadas sus características estructurales y su 

idea fundamental, cumple con el objetivo para el cual fue 

creado. 
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I. PROBLEMAS TEORICOS 

1. EL LENGUAJE EN· s_.1.,,. CONTEXTO SOCIAL 
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artificiales construidos por matemáticos; dialécticos o 

especialistas en cibet•nétiCa. 

Por lo que se refiere' a la· lengüá; De S~Ltú~Ut;e 'afirma qúe 

ésta 'no es· más que ~tn~ parterdeterminada del lengLtaje, i:;na ¿ésa 

adquirida y convencion~Í, ¡:,~·bÚ~i~'~f~\;se~~¿h ,;Ei{' l~c pai•te 

social del lenguaje, exfrribt~ ~··iÍ1,divÚual •'. CB~{'fy: .~{)c;:i 
FL1e Sommerfe 1 t qui e~ con~<~ ~c\.>~r, ~ l~~:Td~cJ ·. '.~~~¡,~:~' la 

Lib i cae i án de la lengL1a como 'fe~~~~~c:i ,'.~~ii~i{· ;!tic';1¡¡,~~L!a\es '.·un 
~. . _, ·:- .. _ .. -, . . . ,;·,,·,>: 

que a~fhi com~ .·· •m~cJ~'f¡j, iC'olectivo sistema de signos 

independientemente del individuo 

Ottalengo: 24). 

En el estudio del lenguaje como fenómeno social, Georqes 

Granai, recogiendo las enseRanzas de De Saussure, lo distingue 

en dos aspectos: el habla Cacto> y la lengua (sistem¿, de 

signos). La capacidad del hombre para hablar se convierte en 

medio para la comunicación, en una sociedad y cultura 

determinadas por medio de una forma particular de lengua, es 

decir, de un idioma. El habla se materializa en una lengua, 

que es c1n p1•oducto cultural <Ibidl. 

Partiendo de estas premisas entendemos que la lengua es el 

instrwnento óptimo de toda forma existente de comun1cac1on y 

parte esencial y complementaria del lenguaje, que es a su vez 

el concepto más amplio de comunicación e interaccion social. 

12 
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Desde el punto' de·.·.vista más tradi~ional se afirma que es 
- ' ~· :: -' 

la sociedad la qLte d~tei:.~i~a el teritjüaJe. Por consic¡Ltientl?, se 

puede asegurar qLte la . fengL1a ·es fundamenta.lmente una actividad 

social, pues no se usa aisladamente respecto al amplio marco de 

actividades humanas. Con ello podemos observar también, como 

aseveran Gregory y Carral <17l, que los hechos de la lengua no 

ocurren aislados de otros aspectos de la conducta hL~ana; más 

bien, funcionan dentro del complejo múltiple que es la conducta 

social humana y se relaciona mutuamente con él. 

La lengL1a, en SLtma., tiene como función primaria la 

comunic:ación, y al ser producto de la evolución social y 

cu l t1.1ra.l tiene un carácter histórico. Pero si bien la 

comunicación es la función primaria de la lengua, también puede 

ésta obscurecer la realidad que pretende comLtnicar y 

transmi'tir. La lengua no es un mero efecto de la organización 

social, sino qua es parte misma del entramado social. No 

existe una división entro la lengua y la social, son parte de 

un mismo proceso. 

1.2 El lenguaje ~ fenómeno social 

Son mLtchas las disciplinas que se dedican al análisis del 

lenguaje en sus diferentes aspectos, considerándolo como objeto 

de estudio específico separado de lo social, pero también se 

abren nuevas pet~spectivas que lo considet'an como oat~te de una 

problemática más amplia: la soo:ie:·de>.d en sL1 conjunto. De manera 

14 
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. . -

verb.ales·, s~-ci~~ir-d.~ a'.cüel•do c:oQ el _rol ac:tivo en ese momento. 
---

El oyent~cJE!• l~~ís~¿\ __ ;·é1á~iÓn social, se prepara tambicn p,ar¿; 
' ·. ,: .· .. , .• »·' . 

rec:i_bir> y_ resp.ondé\~·;,a :L1ri rí~vel eéiperado de elección de léidco y 

de sintáx¡~:;• •• '.'.;;~3 (LLT~a~: WSl. Por lo demás,. no e:dsten 
_;/•· 

l 1mi te!~ a.· las formai •E!n que los seres humanos buscan vincL1larse 

para efec:t~s_de. identí-ficac:ión, segw•1d,ad, interés, divers{óii o 

cu.al quier otro propósito común. 

Con lo ·ciertas 

situac:io~es existen en unas socied.ades y no eo otras~ también 

es cierto 
' r·.··. '• 

lo Qlle afirma Bernsteiri al '-t~especfo· -{Íbfdr-' '205l, 

11 
•• • Los _ sign i fic<1.d•:is 

.. ':~":-.~ .> ~ ¡--"- >:~ - /' .-.. - '.---

son Lmivet'sale¡'s si- ria si:Jn 'ap':lfcabfes á 
:.~-'~:-~;: -·'. ~.:;:i 

.si >se · expi;ic:i_t~n 

le~qLta;~~·+';;;•;> F'er'Ó 

part icLt lares, __ y sitL1ac:i.ones 

convenc:ionalizan mediante_ son 

menos convencionalizados mendiante el lenguaje". 

Esto lo conf' i1·ma Alcalá ( 13) donde aounta. qLte la l<?ngua 

amplia sus recursos de acuerdo c:on sus necesidades. "El 

diccicJn¿;..rio Ci.rabe, 1Jot' ejemplo, proporciona cientos de palab1"as 

que e1~isten P~t'a hacet~ distinciones entt~e los camellos, 

m1en t:ra::; que P-1 esa,:añol sólo oosee unas cuarit2.s 11
• 

Toda vez que se indica aue entre todos los individuos de 

una comunidad linqüfstica reproducen aproximadamente los mismos 

signos unidos a las mismas ideas. se sostien8 tan1bi~n~ que 

qt·acias al ·fLtncionamiento de las ·fac:ultades 1·eceptivas y 

coordinativas del individuo se forman en ellos c:onceotos que 

llegan a ser análogos en todos los hablantes. 
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se uh 1 iza como medí.o de comLinkaC:ión .campos, em . di vei-sos 

inclusive' con elhechó de set' hábfáclª~' .·;E:~·-'preci~o cornpt·ender, 
;'._,, ·, _, .:.':.'.'_: .... ,,.'·.:":'.'.··.·· .· .. ,:.-: ·.·:---" - .. 

del mismo modo, qL\e la i.ntE!.rcomunicació.n verbá.l es la sitüación 

en la k(.1.;Íl la lenc;¡ua peti~arieC:Ei.it~Eil~dEi¡;:o;.m:eil't~ vt.:..a Con el i.tsci 

esponj;áneo lá lengua~se:fle)ú'8)rf~ax~·~¡¡;··Ci·e.i.n .huevas pal abras y 

nuevos sign ificacÍos•.·y 'Fe~i·~~.·~~·i:;i;~~;i,~:iL\iso ···F:.~·· su con ten ido y 

. ' _- ·:' (~;-:i :-~---:" i~~ < - ,.," ~-.'·" 
·forma. . ;.· " ' . : ~--. ,,_~: '" ·:';:\ ;_: ~ 'i;·-. ;{ '" - ' - • 

. -:~ .. / .. :\•·.: ·...-:~i>' .-.. ,~--- ~-- ;1 :/-'.:·'.}-·:.:-'::.-'" •' •'> 

El habla, en:ítonée~;.: es''Lihae'.~ctivfé:lad húmaná qLte varia. sin 

limites precisos ~~·fü;~~ ·~i~Y~Ht~~jt~Ú~ós ~d~i~l~~ •. ·. ~01;qL1~' es 

1.ma prádica socft~·~~arit~A,~d:;:~dr:~nte' i~rgo ·~i~mpo~•Spair 
c1oi, considera que e(•·hat11a''~;z~¡1a'i:l~T ~f~m~-~~C)~~,él~1ei'vai-'fa 
todo esfoerzo áeadór; qLlizá~né:icéie'';¡;;i=;"iiP:~i'fa'ri:: concs~iente, .. pet·o 

,_':~:, /</~ ;_'1·:- <~~-;·';;;~· :,- :'.. <·i-'.:-·,· ,, . 

en todo caso de modo tan verdadero ·e:·am~ T<is~ t~elii;I iones, 
... ,-.. ~ ·-:';H'.:·:::~'.r·. ~'.;~.:-.: ~ 

las c:osh1mbres y las ''~aFteSi' 'de' 'fo~ ·diferentes 
r-- >i"."~,'.~---; :~. -

las 

creencias, 

pueblos, el habla es Lma fLtnción no ·:instintiv.í{; es Ltna fLinción 

adqLtirida, 'cultLtral '. 

En resumen, puesto que las condiciones linqüisticas de un 

pais son el reflejo de sus p.articL1lares condiciones 

sociocul tw•c>les, y el conjunto de lenguas refleja la 

organización sociocultural mundial, ninoan problema social, en 

ninquna sociedad ouede ser enfrentado y resuelto ~in tomar en 

cuenta la importancia de los factores linollfsticos en ,Juego. 

De aqui la trascendencia de la lenqua dentro del ámbito social. 

1.3 Lenguaje ~ cultura 

Se seRaló anteriormente la importancia que la lengua tiene en el 
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compor1ente esencial de todos los modos de vida y, por 

consiguiente de tbdas y 

todas la• naciones. 

Es generalmente 

tienen categorias seria 

imposible la la 

variabilidad difcultades 

insuperables para semrejanza 

entre enunciados y entre actos de nos oermiten 

decodificar los mensajes. Un rasgo de universalidad de la 

lengua es que para todos los pueblos adopta la forma de un 

sistema de slmbolos fonéticos, de pensamiento y de sentimiento. 

Schaff ( 1984: 143)' explica que el uso del lenquaje 

implica el pensamiento y la comprensión de los significados que 

estan estrechamente ligados con sus portadores materiales en un 

lenguaje determinado. 

No ostante lo anterior se asegura qua si bien todos los 

lengujes son tt'aducible entt'e s1, en ocasiones re3ulta muy 

complicado, y en el proceso se pierde con frecuencia la 

noción de las imaqenes e impulsos relacionados con la lengua 

traducida, en especial de los sistemas linü1sticos alejados. 

Algunos autores como Malinowski (!bid: 255) afirman que una 

traducción significativa sólo es posible sobre Ja base de un 

conocimiento mL\y e:~acto de la cultura dc-1 idioma aue se 

traduce. Incluso existen tesis que afirman que hay lenguas 

intt'aducibles entre sl, y ott'as que sostienen oue las lengLtas 

condicionan imágenes del mundo tan distintas que resulta 
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simplemente Ltno, es.to no. s;i,gnifica ~que· cada Ltno de ellos se 

Cree Ltna imagen SLlbfetivac~l·m~~cJg 1 ~>sino· simplemente qLle adopta 

una articulación distinta deimundo. obj~tivo, basándose en la 

práxis social y la práxis individ~al a ella ligada. Sin 

embargo, subsiste el hecho de que el esquimal realmente percibe 

el mundo de forma distinta en este aspecto, de modo más 

concreto, por ejemplo, que el habitante de los trópicos. Lo 

hace entre otras cosas bajo la influencia del lenguaje que se 

le ha enseñado y que le obliqa a una articL1lación tan 

complicada, al presentársele en vez de un sólo nombre general 

una serie de nombres concretos para distintos tipos de 

nieve ... 11 

Dede este punto de vista, el lenguaje es un sistema de 

slmbolos para el manejo de todos los significados, de nociones 

reales o ideales que una cultura determinada es capaz de 

realizar. 

Se puede entender, con lo anterior, por qué en todas las 

lenguas se da un lugar muy importante al contexto, ya que en 

cada práxis social lo que queda impllcito en una lengua, puede 

e:<presarse explícitamente en otra. BL1ena parte de lo 

comunicado tiene que aparecer siempre de modo directo, pero 

si empre es factible que cierta parte del con.iLtnto se 

sobreentienda en determinados contextos. 

Por ende, al traducir de una lengua a otra, se hace segQn 

el contexto con base en las diferentes expresiones con que 

cuenta la langua, asl, siempre es posible expresar más o menos 

la misma idea total, aunque en ocasiones las palabras aisladas 
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cultura comQn cuando los 

económicos de esa cultura 

abarcada por ella. 

En este capitulo 

desempeRa la lengua dentro del 

hasta aqui se ha planteado, la 

estos dos aspectos pudiera hacer suponer 

necesaria una lengua común para la comür\icación ·a .nivel 

mundial, o bien que se podrla escoger una de las tantas lenguas 

nacionales ya existentes como idioma comQn para todos los 

pueblos. Sin embargo, quedan muchos otros factores por 

considerar, mismos que vamos exponer en el siguiente punto. 
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pocas 

"artificiales" no púede captar -91 PE?n;~á~iénfo, - ·el valor 

cultural, los conceptos particulares, en. la misma •.• fo-rrna .que 

se logra con las lengLtas "naturales". ;,·;, .~;:ri;.'.'·~~;....:·. , 

El individuo está preparado por l~ het~en~i~ ·biológica, 

para desempeñar sus funciones orgánicas corno, por ejemplo, 

caminar, dormir a comer. Esto no sucede con la lengua, pues, 

aunque la capacidad del individuo para pro~ucir y comprender 

una lengua se adquiera por transmisión genética y por tanto 

está predestinado a hablar se debe al hecho de que ha nacido no 

sólo en medio de la naturaleza, sino también en el seno de una 

sociedad de la cual hereda sus tradiciones. Según Spair ( 1 (J) 

las funciones orgánicas varlan sólo dentro de limites muy 

circunscritos. No sucede asl con el habla que es una actividad 

humana que varia sin limites precisos en los distintos grupos 

sociales, porque es una herencia puramente histórica del grupo, 

producto de un hábito social mantenido durante largo tiempo". 

Mientras que las funciones orgánicas del individLto son 

instintivas, la lengua es una función adquirida, cultural. 

Al respecto 8olaño 0978: V) indica que "la lengLta y el 

uso que de ella hacemos es, por un lado, parte de nuestro 

bagaje genética, mientras que, por otra, es producto de nuestra 

adaptación e integración al grupo cultural al que pertenecemos, 

y agrega <VI> " ... Hasta ahora, nadie ha podido describir en 

forma total una sola lengua natural". 

Si bien toda lengua es un fenomeno social y no un ente 

11 natural 11 o 11 biológic:o 11
, una lengLta "artifici-al" que reúna 

determinadas condiciones, adquirirla el mismo carácter ya que 
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ámbito· 

difusa en el 

instrucción escolar 

prolonga indefinidamente 

dentro de la sociedad. 

En general ninguna persona ni comunidad alguna se limitan 

a una sola forma de habla. De ser asl, no se podria matizar el 

lenguaje para expresar sentimientos de respeto, hLtmor, 

desigualdad social, intimidad etc., que sólo se otorgan a 

través de despla=amientos de un lenguaje a otros. De hecho, 

las relaciones de intimidad o de distancia social no sólo 

ocurren dentro de una misma lengua, pueden darse también entre 

dos lenguas completamente diferentes. 

Por ende, en cada comunidad lingilistica determinada se 

maneja una amplia gama de formas de expresión, dentro de este 

repertorio<5 > puede estar incluida otra u otras lenguas. 

Podemos ver que en cada sociedad y en cada comunidad hablante 

existe un cierto conjunto de registros, de ellos, cada 

individuo conoce un conjunto o al menos varios subconjuntos de 

modo que estará preparado para elegir qué decir de acuerdo con 

el rol activo en ese momento. 

Los registros domi.nados poi' Lln societario constituyen su 

idiolecto y el conjunto de éstos disponibles en una sociedad 

forman un sociolecto<b> Dentro de una comunidad lingüistica 
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e:·: tender, 

competencia 

SLl 

lugar a ·su dialectización con la mezcla de element.os de lengL1as 

ancestrales haciendo nacer de ello las lenguas latinas y 

romances <italiano, francés, español, portL19ués, etc.> En la 

EL1ropa Oriental y Nórdica, razas de otras familias lingüisticas 

<germanas, eslavas, etc.>, aportaron o conservaron sus lenguas 

y así el caos lingüístico se generalizó. El lat1n pierde 

justamente su hegemonía, cuando el evolucionado tráfico 

internacional más requiere de él, para entonces, su lugar lo 

ocuparon el francés en diplomacia, el inglés, el alemán y el 

español en los terrenos de las ciencias, el comercio, etc. 

El colonialismo ha facilitado la propagacion en toda la 

tierra de un pequeño número de lenguas europeas, por una parte, 

y por otra, ha sido la causa de que muchas lenguas nativas, en 

muchos paises, estén a pLmto 

significado, evidentemente, 
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El 

( 197.2: 

seres 

estas 

personas 

grLtpos; 63 

Asimismo, 

aprender por lo menos dos idiomas, el hindi y el inglés, y 

otros cLtando menos cLtatro: esos dos, el regional y el materno, 

además, no hay Ltno sino varios sistemas de escritLtra qLte, según 

el caso, es necesario aprender. 

Si bien, en este sentido, la diversidad de idiomas crea 

obstácLtlos evidentes para la comLtnicación hLtmana, SLISC ita 

problemas cLtltLtrales y pLtede restringir el desarrolo cientlfico 

y tecnologico, también es cierto qLle cada Ltna de ellas es 

depositaria de largas tradiciones; es Llna expresión de la 

riqueza y la diversidad cLtltLtral del mLtndo, por tanto, la 

desaparición de una lengua cualquiera que ésta sea, lesiona los 

derechos humanos en el ámbito lingUistico lo que representa una 

pérdida para el conjunto CL1ltural mundial. Proteger y 

conservar cada una de las lenguas es un derecho humano 

fundamental. 

Debemos, pues, reconocer como afirma Uribe-Villegas, (op. 

cit: 2021, que en las condiciones actuales no existe una lengua 

que satisfaga todas las necesidades de comunicación, ya que 

cada grupo además de la propia tiene que recLtrrir a una o 

varias de las otras lenguas existentes. 
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l. JIDO 
2. ARMENA 
3. FEROA 
4. VJETNAMA 
5. TAJLANDA 
6. AMHARO 
7. SIRJENA 
B. LAPONA 
9. LITOVA 

10. KOREA 
11. RUMANA 
12. KARTVELA 
13. GRONLANDA 
14. SLOVAKA 

3 eQ havi lunn1a ein e•immo 
So, hevur llJ,• eq leyp1 yvir 

hann.• 
Nei, eQ elqi henda eummard~1 
t fyril:l~a IJI yvir h11nn. 
111, men vla m11er hann. • 
Nei, eQ hu9el, tú r0rir v1a ht 
Nei. eQ sl:al bel'! hyqQjd ot ~ 
o tel:ur hon fyril:l1Ea1a burt 
:m fr11m eftlr rommum A v0 

6 1 " 
11111;;< • au111íl • :l'l\T 1 fT: 

Y: • x·m.s:1· 1 ;Jl11n'f<; ' ,,, 
-f't.7oOO- 1 h'}.itt..11 •~a>-,, 1 

1 t\"'1.ª'H·T 1 irtr •. llT•~ª 
1 f,(l n¡ Á 1 11"'/t\ :¡. 1 .,.,.. ". 1 

fau(ll1f1~: 1 0011·111 1 :J'I\."¡• 
1 ,o/>A 1 f1,.tt.íl:¡. 1 (l.lf'} 1 , 

~ !-"~ 1 •r!Hl'I 1 fc'l?'CT 1 

os, ap1e ¡¡al1mumq 
9 1rümus"1 tai 11'ª bü 

sllkürt ratelj, vienq seniau»i'li'I 
•ints audimo staklts ir sukür~ pa 
Oalima pa/e/kti dar de!iimtis ¡ro 
novis pasukos Ir mitai, deSimlis 
uaizdinis, hipo/elinis 2, bel jau 1 
~lymas, Uky/i¡s iki toki'I ¡au 
pavyzdiiu/, ltmis sukimosl api. 
arba poliarini'I ledt¡ s11naikinima. 
•as lyg ic vainikuoja Tu11lulo mili 
dtnyje, Ji kankina /rosku/ys, bel 
seno<•es imoMuS Jarp nepai¡sta1 

1 l:.i l ¡•;¡ 1'H jJ111 ¡¡¡:t1 .ll"D 
~t!;i .' 11~ctj;i t:"C' :'1;:•1e ti i:ii¡¡ 

:1'H 1i:t1'lt:1 '.'l¡¡¡:::x •11 i~·::i•r r: 
~CJIJ ·1 )~I \X 1:J:lC 'l¡ICp 11!" 

1JIC)l1j 1:0'1 'l'::J t:llt!I .l:''D t:ltjt:I~ 
l:t!'ll:I '.¡l'ltj;'i ,,, 'lJIC'I Vi't!l:I ,. 

~Jt!I !"\JIOP P'll:"1 1t!1 l'H ,'lJlj 

1t!l 'l'K t:ltjo1 ¡l'ltj;'i t!lt!' :p'ltj;'I 

l t!t:i' :1'H lt!I '11~'1it! '/c'1:l ¡iti 

4 · d:ii o-i, co S\l' che 1 rói, có s\l' ch 
1, Vi CÓ S\l' che! nt!n c.iy COÍ Ú J V.\1 
1¡ c6 59' chet nt!n c11 gi!i gly chAr. 
S\l' nfr• v.\ nói l&n len: •B.lc CYÍ ! · 

:.\y cu di l~n, blm n.it n6 u, d:ic 
ong th0n xtra nay vln hiAu có Jj 
Ngtrlri dm dJo dm thu6ng rhec 
.ii len v.i nói: •B.lm n.lt nó ralo 1 
¡ Jó bé quJ, nen ntr&c ch.ly khón¡ 
thu6n~ d.lo nó r• !• Mqt lúe sau rr. 

7 J\op1<0 e111KÓll 111111 MllAll Cll K 

CaT~o iioll.11.1ono"nocL MOc;1ic 
nb/TIUl<AC. Ta no no1111i11co Ul)'néiMB· 
oü;tóM cyita n1.1nóc0!.1,auc. Co cae• 
couOT)'OT•1L111t.1: M1.111 ""llllnlJ eó 
llblCb DÓlf, JlltÚÜ MÓC, JJUÚÜ úann 
KÓCílb/CRM H.1104 CllllMLl,1.1hl ~ICH(I 
61.1¡¡ en l<)'TBM HbÓÓllLI OTDblnwc 
Tyuiacti nJ,1aaM l\.1io4 c111<>1ii: I 
wye.iiM'blp. Cacen 6óp no1<TDM e 
ecapa A•KLlll 011110 HboúuM. Croe 1 

10 3.5""'-"ltJ)21 2<''¿jl!J21 ti 
;;:¡21 a1:;:i011e 'f!é!Ja!!I '!l! 

·H.111: 2ooop1p2¡ lJlJ•lJ ~n .>f 

21 2.f~OJ "H~ilOI l fAl-"l.IJ ~ 
Pie <-PI-"! ¡¡¡¡.~u¡ ,:¡01.>1 2.! 
IJ!i:,;>.>I ~~Oi-"1'1J~'-ICJ. º' 
'1.0.lfí!E.J "'"'1~•11 ..J 1/!:tUI 8 

:-.11 tl\!.J 3:-[lll IJill !'I I!\~ il 
•il'i'l-"1 ~1¡;¡1.fc:f. ~ ~t:J/I ~ 

?J lJJ.il~i:.'lil ºHI 'i/<'liit !'!:'\!) 
!.I~ LH~Oil t//·1-¡¡¡ :11\!'IP.. ;lf-'JI 

2 t ..,~ ..... ¡. ··"¿i. ... ,. •r s .. 
I~ .,1., •• .1 :,..,i,.¡&¡ t t:.¡~¡¡.7L• 

"' .t t ¡.rLI.¡•' ,\'..,J!6/oLl', "rl! " 

,i,,.1r··" r.¡.,-.¡ •• ~ t "'"' ILr/!/o 
'f" IL¡u .¡. .... .,.¡, ¡.i.,,1.¡.1. s•• t. 
• .¡L¡fo t.¡.1. t 4 .• .¡L¡¡. t...,r••y••· 
L "'17 ue/,u'lt •• J &L.e -"••.¡tL/t • 
Lrm}/1•'''"'rr. t,..,J¿,¡..,.,..¡ .. , 1 

"' wuLtnt.• nr n111111IAHu•ftr'/n1 

v l"'"" .l'..,Jih/o .¡&r..,.!;,w~.¡ ... J 

s 1iiun"ln u1J flnml"nl1J 

m11'l; 1IJ1 '!lfl f~wiñ1~11~ . . 
f~v'\ll\J1'111'1Í'lll11JJ"l,. rineri 

fu1t) 
. .. 

71Jf~14'fr,~1111rn11J . ~ 

llll: ilJlu ~~u,, .. 'Í\Jl1 .~ 

l'nl~~niuu °"4'~b J"l uu 
"" ... 1ri 11.1n l'll"l~11i~rnh1u1"lflll 

8 9bmo muU.om hegaji m•UI. D 
14ggje g9Muduvvui .,Aj&~l•bm 

sái etag 1go, de dAVii álmlke 9U1 
gji ar•v&JAd •d&t: M&id gAJlgilp mli d 
le haistá dahj~ Jab•ba. NA uak de 1 
.J aini maizlidA, ai 1gop mi juokkl 
1aa1tet viere!. Mi 6uop•p&p oaiv1 
lt~Jlbmnl ji cel 1kep dam: Vald6 
nip mi Nok 't6t mar1kinil. L..nama 
oaa'tep giewldne.likie 'ViinA. De 
ldil. al'bmugiin viercl rav•vijiiJlid. 

11 facem o excure ie unde\ 
douA sAptaminJ, putem 

vom vedea noua hicrocentr• 
e tot avem un program bine 
e. 
vrut s& mearga 01 Andrei. 
voi am!ndoi cu ma1Lna lui, 
m m!ine diminea~&, ca •A r 
11 voi pute~i ajurqe poiml 
meni altcineva. 
citit multe despie aceaat 

ele mai mari de pt p&Jnlnt. 
Inginerul cu car• am vort 

e de•pre Intregul complex. 

14 vy¡iuvt'tle a ¡m1livvuru 
venuje ll'.)ÍSená pozomost. 

k riescnlu nir.klurych ciast
e s ahl ualnym clt'lienhn vy

nusej jaLykovt'lle majü po· 
ostáva v t~jto oblHstl vera 
.Cnos( prubl"'naliky, dutyka

polcrn aj mU'Tlojazykovych 

1e je kookr~tnym prlspevkom 
ickych 8 stylist ickych j~VO'V 



2.2 

_·.11(.; 

.. ·.7:.•iº '. ,.: • .• if¡ ~ .-, .. ~~' ,, -.. ,·;,· 

l ':;..' '··~ ' ..• ;:;i 

-~ L:...:. "" ¡ .. ' ¡ ... i. •·: ·:1 ~ ~-·l.~ :.~ ' '-! '-' :~-~ 

::. t ! . ;: l ¡ }; . - - :. 1 ~-; ..:._ :::: 

,.-;:.f··-1'· 

l '--'· j"l 1 ' . ·:.' ~ ; ¡ ,~\ l'.Jt .. 1: ·.··.:1 __ 

>.-_•r1 

¡-.:_;,_: • 1.r 

u.} l .. 1 .. .... 1 . ;~. ':..· ' .. •. ::: (_:¡_: :~- t • - • 1:.! ,.,;; ' 

·J L:.r_,l .. - ~ l 'I 1 •• ' 1 ;_:·o; 

\..::i. 1 ; . ' .. f ~ • ¡_ ~-" c.J .'~; • ,_ • t'..:- '._ j -~ •. ' 

(.•·· .d '.·~ .·.-:-·- •.'. :.:;-, ·~-: ~-'~ J'.= r - ·' ~ ¡ 

:·;'! 1_1!.,f·" .. ; 1 • -f:\ (: .! .·;_·_,.}U : i •• •.:· ••• , ::.~~ 

.. 1.:1· "l'•': j '.-;-_· '·-~ '-'. 

' . .!·- •,'.! ~· l ,_l•.::··.:. t :. J·::-:·· :.·u 

':.Ji .¡1_,. ;.•I, .. ¡,-.. 

,·•.-::.: ' '~-

lU'.:· ~ l : •.:_ ..... ' '' : ~' : ·-~ 1 ' ••• ·_'f\(.!". 

· 1 i11:-· .• ¡·, 

•-'· .. ,_ .:r·:: .!. ·:.. 

( -.~ 



bienes simból iC::os como el arte, la ciencia,_ la reügYón.'.etc. 

Ne;> cit:Jstar1~:~, el ~n~edomfnio lingi..\isticé:i pl:ied~:•Eciridúcir a la 

desapá~·ic;ióf1, de las demás lenguas y jun.tq éoh ell~s s_u lenta 
'. >,,:·. '·: .. -:;·· ·'.- -~:-.-.·,,-c., ... •-' 

13>, CleiE!v~ra ,':,1i~ ."' ¡;~~ecto: 
~:::;'.'.::·,;~~',· __ ._: 

"· •• Denfi"'a le la sitUación mLtl-tllingiJe¡.ál ~#'}:tzfüi!i,~ :;;~'e¡:Ítar 
o pt'oscribit: ciertas lengL1as, impone,•Ct~r~t(~ o ~J.'¡¡i~CI todo Lln 

(1972: 

",;_· ~ .. 
realidades siquic:as, sócíalé'~c;9;·cúltt.Íré.les propias 

hablan sólo o priné:'.fkC\f~~~,~~'. >~~~~ lengL1as. Eso 

conjLmto de 

de qL1ienes 
':.' -~--- : 
··'-

explica QLle la prohibición cíe' _~Ltn~ ;• iengua llegLle a se1·' 

considerada como equivalente a-···· la comisión del genocido 

sociológico de SLt comL1nidad hablante"-. 

Cabe destacar qL1e la instr~cción y planificación cL1ltL1ral 

de Llna nación tiene en cuenta los condicionamientos sociales de 

la lengua, ~Lles ésta y el comportamiento lingüistico son un 

fL1erte factor de identidad y cohesión de Lln grL1po social, tanto 

en lo interno como hacia el exterior. 

Berutto 1141, afirma qL1e las naciones tienen Llna creciente 

necesidad sociolingi.iística de hablar de sí, lo CLlal significa 

qL1e bL1scan L1na ubicación histórica, cultLlral, economica y 

política. Esa necesidad de hablar sí surge, también de la 

Llrgencia qL1e hay de organizar el cada vez más complejo aparato 

estatal -político, administrativo, prodL1ctivo 1 distributivo, 

social, cultL1ral-, mediante el uso del lengL1aje "común de 

preferencia 11
• 

La planeación lingUfstica o política lingüistica ha 

presentado diversas características en diferentes partes del 

mL1ndo, como consecuencia de los distintos contextos sociales, 

políticos y lingUlsticos en los que ésta se lleva a cabo. El 
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que se dan en varias naciones en. torno al aspecto lingü1stico. 

El dominio lingU1stico y por medio de éste la!~enetración 
·.'<'.• 

cultural se manifiesta explicitamente 'en la ciencia, .: como 

veremos después, en la tecnologla y en el comert:ib, pue~ ésta 

se formula, 

lenguas, y en la informac1ón la·· penetrC\2ión . y dominio se 

presenta en la dependencia excesi.va:.d~>\as -.gran.des agencias 
,. :··-, - ' -

internacionales de prensa, -qLte por .,lo :demás, la .gran mayoria 

pertenece a Estados un idos-, en los progt;amas ·ct~ :,televisión, en 

el cine, en la mQsica, etc. 

La hegemonia lingüistica adopta un carácter. ·.masLvo_,que·.·a s.u 

vez pe1-mi te la injerencia de una ideoloia y .l.lrnf .t:ül.tura 

e:{ t ran j er·as, impulsando la aceptación inconciente, en la 

mayoria de los casos, de las lenguas privilegiadas, lo cual se 

debe a la ausencia de presiones en este sentido o de 

resistencias nacionales, pues su utilización se asimila como 

algo natural en la tecnologia, en el comercio, en la ciencia, 

en la educación, y hasta en la vida familiar. 

Tales lenguas se promueven y se admiten como lenguas 

11 internac1onales 11
, indicadoras de clase para ciertos estratos, 

como signos de pertenencia al universo del poder. La 

imposición de las lenguas de los paises dominantes sirve par<:. 

afirmar la hegemonia de los últimos y refuerza la dependencia e 

intenta destuir la identidad y vitalidad cultural de los 

pueblos sometidos. 

Ante este hecho, las naciones no pueden consentir el uso 

de una lengua vernácula como elemento de intercomprensión para 
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naciones, sin que a su vez reciba influencia de éstas. Por 

ejemplo, dLtrante mLtchos siglos él-china-· se- hadda· introdL1ciendo 
.,' , .. '· ;' . ·,_ · ... ~·.. ' 

en el vocabLtlario -de lenguas;vécin"\s coino eL. coi•eano y el 

Japonés sin recibir nada a caiTibi6; En< Elt~op-a occidental de la 

influencia análoga, ~au~~~e,e¡i..ii3~~ ~1-¡ menor grado. Ei- inglés 

tomó enorme núme;:·o d~>p~iat:íras del francés de, los invasores 

normandos, y más-· ,t.;.rde el francés cortesano efe., la ! le de 

France, hizo suyos varios afijos de ·derivacic:in· (Spair:· 219). 

"Entre los casos más interesantes de .con_tac:_to '.de· lengLtas 

se encuentra aquél en que los hablantes de idiomas totalmente 

distintos entran necesariamente en rela¿i¿n por é~~cunstancias 

históricas, generalmente de invasión y conquista. En tales 

ocasiones suele desencadenarse un conflicto de poder, en el que 

por lo general, el grupo conquistador impone su lengua y su 

cultura, mientras que las del grupo nativo quedan marginadas y 

con el paso del tiempo van perdiendo prestigio ... " <Bolaño, 

1982: 79). 

Ya desde la Primera Guerra Mundial, una gran cantidad de 

naciones europeas ha tenido confictos lingülsticos como sucedió 

en Noru~gü,. Bélgica, Rumania, Hungrla, Bulgaria y 

Albania. Después de la primera Guerra y, como consecuencia de 

los tratados de paz que se concluyeron, tuvieron set'1os 

problemas también paises como Finlandia, Estonia, Islandia, 

Lituania y la Rep1.1bli.ca Irlandesa. libid: 75). 

En la actualicJad, encont1·amos comunidades que están en 

conflicto v1olento con el grupo mayoritario <vascos, 

irlandeses, galeses, chicanos,. franco-canadienses, etc.). En 
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lengL1as: las de trabajo, inglés y ·francés; y las ofi.ciales, · 

chino, español, 

privilegiado 

ruso 

por. lo demás, consti 

lingilistica hacia 

lenguas. 

En este orden de 

factores por los cuales se int.enta,,, en general, vejar el 

plurilingilismo, se debe al hecho de que su existencia 

obstaculiza el dominio total de Dna región determinada de 

acuerdo con los intereses de las diferentes entidades de 

dominio. 

En resumen, si bien en el terreno práctico seria ideal 

devolver a la lengua su confianza en sl misma, sistematizar la 

práctica de la traducción, y a nivel de las organizaciones 

internacionales rechazar la imposición de lenguas de "trabajo" 

y "oficiales" en número reducido, esto tendria un alto costo y 

plantearla problemas técnicos dificiles pero sólo tendria 

sentido si se formulara como principio esencial el que todas 

las lenguas deben ser consideradas como instrumentos de 

comunicación igualmente dignos. En realidad, el precio a pagar 

serla infimo en relación con el peligro de erosión y posterior 

desaparición de culturas que, por limitadas que sean por su 

e:·:tension geográfica o peso demográfico, tienen derecho 

inalineable a la existencia. 

En conclusión, como hemos visto, el predominio o la 

imposician de una lengua, resulta inaceptable para los pueblos 

a cuyas lenguas y cultura se está atentando, esto ha ocurrido a 
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éXitos.· Esto -tiene-validez;para cada especialidad. y rama de! la 

cien~ia :qL\econtr~b~yen -de má~ei·a •importal1te_~--- la_forníación 

J.a estt'LlCtLlra de nllestra:.actual ._sociedad y cúltura. 

de, 

·La divúfgación _ resultados en 

publicaciones, la·• ·-c6t't~~~pond~nda,· los. viajes 

todo 

de 

tipo de 

estudio y 
¡,. ·" ,: ··.' 

congresos etc., s~' l'.'ea:1>1zari con la finalidad de difllndir e 

intercambiar el cono:dmientci cieritlfico; pero e:<isten factor·es 
' ~· /,.: ,,:, '-

determinantes que imp.iden_:qÚe. :l.a. colaboración int_ernacional · qLte 
. ·- .. :~ . '·'· ' .· .·:·, .·. 

se reqüiere sea lo sLtÚÍ::i~nteinente 'efectiva, entre otrOs se 

encLten t ran dos muy i mpor~~nt~¡/,~1 n~~ ionai !.m6 qL1e promueve ·que 

algunos idiomas se 

vincLtlen estrechamente a los avances de la -cúmC:i'a; al 

empeñarse ciertos Estados en enseñarlas y difundirlas en otros 

territorios; y la carencia de un instrumento de comunicación 

común apto para desempeñar ampliamente esta importante función. 

Es posible que el primer factor haya contribuido en gran 

medida a la existencia del segundo. 

En el siglo XIX los cientlficos escribian sus tratados 

bien en sus lenguas nacionales o bien en latln. En la 

actual iclad la economía poderosa de un pequeño número de 

naciones, permite a éstas fomentar vastos programas de 

investigación cientlf ica, la publicación de obras en amplia 

escala y la rápida traducción de estudios a otras lenguas. 

Esta situación cree el fenémeno de las lenguas privilegiadas 

par¿ la ciencia. En su momento fueron el francés y el alemán, 

cediendo su lugar al ingles. Sin embargo, depende tambien de 

la situación polltica, económica, geográfica y de prestigio 
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bien renuncia a comprender las publicaciones aparecidas:,en las 

diferentes y aún en las lenguas de más prestigio, ,o bien· debé 

pagar costosisimas traducciones. 

sino que la comunicación directa entre .cie~:ti~i~~~: se 

imprescindible para conjuntamente 

descubrimientos, problemas e investigaciones. ErH1~tCJs' ~asos, 
.:··._:>'.\··_:.· ... >:>·· 

los g rancies inconvenientes de la. tradÚcc iÓri: sim~1ta'~eá. sé 'hacen 
',, :; -- :'' ·-~-- .:,.: ::c;'·': 

patentes a menudo por los errores eri qL\e<se .;fncllt;r:e;, ... pues es 

evidente que no es lo mismo C:ompt'~~~er'.u~a:,íé2fur~\~n L1n. idioma 

eHtranjero o hablar de. asl.ií1t6s é:oticlia~~s. que . e::poner 
-- . ·,·· . ·.· ··._ 

. . . . . ' 

complicados conceptos en té~minos técnicos y cientificos. En 

general, el verdadero interés de los congresistas consiste en 

la discusión directa que se lleva a efecto con los estudiosos 

de las mismas especialidades asi como las aclaraciones y 

respuestas inmediatas. 

Otro problema que se presenta para qL1ienes no tienen como 

lengua materna el ingles, francés o el aleman. es que si desean 

que sus publicaciones sean comprendidas también fuera de su 

patria, deben escribir sus textos en alguna de esas lenauas. 

Hecho que ocasiona a los cientif icos pt?rdida de tiemppo, 

tensiones y gastos de los que no tienen que preocuparse sus 

colegas de paises y lenguas favorecidas. 

Con todo esto podt'emos pet·cata1-nos de que e:.:iste un t<:,ctor 

fundamental que dificulta el intercambio de la producción 

cientlfica que los cientificos no pueden pasar por alto. Por 

tanto, entendemos que para que el hombre contemporáneo amplie 
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De 

hechos:: tres 

de ideas, sL1 

permitir su LISO 

de 

lenguas .necesid.¡¡,des de 

uso de 

solución, de l_a ayúda de otras 

personas o apat'a tos,. lo cL1a l e:d ge - -mLlé::hó {; fi:;mp~ '·:y gas to 
'~-"-. ,., 

econoóm i ca, · ad~má~ ,.c:l~:J.~~ consá.oidos et~róré'~;id~•:i·fo'ki:JLiC:C: ióíl. Y, 
. _:,', .'.·.:... -<~·.\).;~~~,_(··. '·'··~ 

por último, la ter~et•.3., nb. seríci acept.acja_pot;_; lc,i.s~ . ya_, •. citadas 

razones políticas, ~~cioriali~tas·:·eiJ~< '' .• ~~f~'•po·t~~üe además 
'--~ :..:'-. ' •'- _._ :.o;_c; :7;:;~--;~~. -!C;;'_}j.,~)'º .i~.(_-'1'. - ' 

COnstitL1irfa Lln enorme privilegib p.;\rci. ef pLleblo'-cÚyo. idioma 

fL1era elegido. 

Una verdadera solución de acuerdo con las proposiciones 

que presenta Uribe-Villegas, serla adoptar una lengua con cuyas 

caracteristicas queden eliminados los graves inconvenientes de 

las tres oroposic1ones antes citadas: poseer internacionalidad 

y sencillez para aprenderla con facilidad y asl evitar el tener 

qL1e t'ecurt'it' a otras lenguas; y ser neutral para evitar los 

sentimientos nacionalistas. Asimismo, agrega <1972::53), que 

entre los más importantes postulados para la creación de una 

lengua aLl~dliar intet'nacional, se encunetran: 1) preferencia 

por los elementos más difundidos de las lenguas que más se 

emplean; 2> simplificación de la gramátic_a, con eliminación de 

y 31 la constitución de una ortografla fonética. 
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. . 
'. . . . 

desempeñar -~únd.ones •. ~}v~t~sás, 9 ec:>rsüe hay-neceisidad de·. que 

sus miembros .. se \/i. ncu ie~ i:on fo~s de citr:ai- ~aC: i6r{~~ 8'.i_~t:~pc¡s de 

obtener, 

lengLta disHrita/;.'.(vé~~e·2/1/ _,;· ; :'°: 

La . utí1id-~cJ ·:rpF\~~~~,~;y-·:·~i!iPd~#~~~J-~f-*1 ';ª.~if~~i~-~S :.sw PLleda 

es un .·~1;;~~C:t iid 'q~t€Í]~~?·~~~:~.~>~Vi~~~r'.K{~hli}Siq~ · lengLla. 

estudiar, sabet'. otra .1.ei,n<;;¡1-ta' ~ktr:;'án•;fé!~á 'pet~mi te conocer 
' ~::~; 

Conocer, 

otra CLll tLtra, leer 
, . '. ~· .' .- .' - : . -- ,_ . 

libros · y:·'- · pr~ensa· en la lengua 

correspondiente, hablar y comprend~rla~ "'.Si .se aprende bien, 

[otra lengua] se goza de un doble ins~rumento de eNpresión, 

para hablar y escribir con arte, para sobresalir y destacarse". 

<Azorin: 344). 

En este sentido, para conocer cada cultura, seria 

necesario aprender todas las lenguas existentes. Desde el 

punto de vista práctico de intercambio, cultural y de 

comLtn i cae ión, Lapenna (1974: 51, afirma que las lenguas de 

apoyo comunes son y permanecen 0tiles pero solamente en algunas 

regiones del mundo y, en muchos casos, sólo para limitados 

estratos sociales. 

Todas las organizaciones internacionales, para 

constituirse, han tenido la necesidad de tratar el problema de 

la lengua a emplear para comprenderse. Esto sólo se ha 

resuelto por medio del multilingüismo, lo cual hace evidente la 

bat·rera de comLtnicacicm. La UhlESCO, por ejemplo, cuenta con 

ocho de las llamadas lenguas oficiales, y la ONU emplea seis de 

éstas. Hecl10 que prL1eba también que las naciones no consienten 

el uso de una sola lengua nacional como medio de interacción 
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at'tificiall para hablarle.a,i.:.in.niño lo mismo que para dirigirse 

a un funcionario,.·~· L\Ma 'señor;;,, );ifC:.} .No importa qLlé tan bien 
.. . '.. _ .. ::~>··. ·:,,·;_:···\' .. 

conozca fonológi<::_a,• ·si.ntáctia' .<y' .. léxicamen.te la lengLla del 

sLl. · ci {~tin¿:iQi;f dé; fu;~tran'j ~rci será evidente 
<~~~_.,>.- ·'·:;· ::; "":--~~.:.~· 

limita~i9~ ···~f)i;~¡:fti~~i~adpat'a asumir .el rol adecLladci YO 

1L1gar, por esta 

por 

Acuí · .. tüanáo la· :ense.ñanza de idiomas éuenta ya con Liná 
- ~-- -· . 

tradición centenada,'. se han elaborado y se.sigL1en 'proyet~ndo 
- -.'.: --; . _,:·J:' _,·, :<·.: 

·incÚ.tyena6 .'1iJ~< más . 
-~~---,,-

sis temas. aud iovi~Ll~1es/.deb ido ~ l~~s é:ir,.,i'é:t~t~·Íst ic:as 
:·,.,.,;.,"e ;-,. e,•{'.·':::·;:,;,··.·;' 

propias de las···renguas··· 0natúf~a1es".• • e'iít;1~~:,·ras{@~.·s'ef'~ri'é~1e.nlr~an 

infinidad de métodos para sLl- ·estüdio,. 

modernos 

-~.--__ :. -:-

di versas y complicadas '.es'tt•i.ltºh1t~~s·gramatfC:aiés, elevado núinet'o 

de reglas y un número mucho mayor de ·excepciones e 

irregularidades, distintas clases de grafias asi como fonéticas 

complejas y, Lino de los factores que dificulta más el 

aprendizaje de las lenguas de la civilización, es SLl enorme 

QL\e aumenta constantemente a la par de los 

descubrimientos e inventos de la ciencia y la tecnologia. 

F'odemos observar poi' QLlé resL1lta dificil, lento y costoso 

alcanzar un relativo dominio de una lengua extranjera. 

('.::79) afirma QL\e los principales problemas que 

plantea el estudio del idioma son tres: 11 sonidos y graf1a; 21 

construcción y; 31 vocabulario. Hay idiomas que pueden contar 

hasta con cuarenta fonemas distintos; en la expres1on grafica 

de las lenguas existen muy grandes diferencias como ocurre 

entre los alfabetos rLtso o cirílico, latino o los pictogramas 
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Al cita~ aqui el aspecto económica, cabe resaltar también 

que cie~t6s gobiernas.invierten fuertes sumas.en los paises 
. ':.---;. <- ·e-·-\-·.,-.,-'-,··· ·--,: ._ . -. ·-

COt't'E!Spi:Jhd ientes. ,;(··sus áreas de· inf 1L1enc i a económica, politica 
.',,-: ., .·:::. :.: ':-' .. · ' ~ ,. ~ 

etc., para.:ra:ctivul'gac.icin' y:,aún .. la imposición de sL1s 
:,:· ·'-· · .. , "'.' __ ' 

En -ia actualidad plldtet;C\i decirse qLie esto se hace 

lenguas. 

pac i f :i,,ca, pero n~:; alt:et~<i.h~s· perniciosos efectos 

invasión y penetr-'lció'n:~ZC'-.Jsfa~ vulnet'ando grave y en :forma 

constantemente crecient~'. \a< sbberanÍ:a cultLwal '·de muchas 

pueblos, incluyendo el n.Ltestro •. · No :obstant.e¡ :.no :·abllndaremos en 

este aspecto Y"' que es de sobra 'evidente ·,i•la penetración 

simplemente- en la vida cotidiana .por medio de la televisión, 

PLtblicidad en las vias públicas, modas fOn leyendas en idiomas 

extranjeros, música, etc.• 

1 Referente a este tema se puede profundizar en Comunicación y_ 
cultura, No. 6. Febrera 1979. Ed. Nueva Imagen. Héxico. 
Texto que abarca el imperialismo cultural. 

52 



LINGVOJ * 

Traduka masino 
Laü dokumentoj de BSO, 

Nederlando @ 

La 25·an de januaro 1988 \¡¡ 
nederlanda programada firmao 
BSO demonstris al la Esperanto· 
gazetaro prototipon de "DL T" 
(Dlstribuita Lingvotradukado), 
maslntradukada slstemo, kiun 
gi evoluigas ekde 1982. 

------------·-------------------~ 

Nederlanda j 

Angla Hispana 

\ 
Germana Portugata 

\ / 
Franca j ~--'>..A--\-HO.....,"""'-- '----º-ª_n_a __ _. 

---1 
Traduks•stemo se_n interlin'-g-vo~l------J 

GreKa 

llSistema de traducción sin el empleo de una lengua puente 

Ttaduksislemo ~ interlingvo 2 

Ita/a i 1 Nederlanda 

¡ 

I~ Vi L. Angla Hispana 

L Gt1rmana 1-1 Esperanto J-1 Portugala 

FrJnca ¡/ 
1 
~I Dan a 

Greka 1 
2151stema de traducción empleando una lengua puente) 

• Lenguas. Máquina traductora según documentos de BSO, Holanda. El 25 de enero 
de 1988 la firma BSO especializada en programación, presentó a la prensa Espe
rantista el prototipo del "DLT" {Traducción Distribuida de Lenguas), sistema -
de traducción mecánica, que está desarrollando desde 1982. 



II EL ESPERANTG COMO LENGUA. INTERNACIONAL 

•. 1-:::• \!-:' 

·:1 .. _._ 

¡:.:l .. 

1··:.;i:.:· 1.; ,,, .. ·:·.· ·- ··- 1,),. .. ·, ·: .. ~-~ ' '· ·-' 

:.,. : j!·-':; . :.1•: . ; . : ~:"- l '··'. --~· :-:: 

,_1.r .. .. ·- L ~- r 

1-' e - '·' , 

... t" ;:·-. : ~' '.: llf''..'.' .;< ¡ . ¡ ,/ ~-' J :.. ·- ,. 

rl; .• - : ' :. ·~: . ':;'\ji ¡ __ ::~ 1 1 . ' ,._ ~ :. .. ll 

' ) ~- ' 

l J _ 

__ .___.;· ... '.:::' 

't, .. -, ::•• 

... -. __ :_, 

J-·: _¡,. •.H' 

.! ~' l; .,,.·;:· : • .i "· 



Ahora bien, si consideramos l~ po~ición de Bernstein: 

<Ver: 15)' cL\ó>_ndo asegüra-aLte todo -índi\;iidüo utiliza varios 

roles, entendemos que _de acuerdo con su repertorio éste tiene 

la capacidad de comprender y formar conceotos análogos a todos 

los hablantes en cLtalquier ámbito social aún fuera de sLt 

comunidad lingi.\ist ica. 

De la misma 'manera en que -cada agrupación social' ha -,ideado 

sLt propia_ Üi_ngua;: -ha _procedido también la creaéión de una 

lengua_- -la hümanidad; una lengua coman para 
:, •• : - ... - • - -~> ·, ··,> .. -.. : . --- ---:.-" 

resolver a' la- colectiVidad mLmdial el problema d~ iá-:bat'rera de 

la comunicación lin9i.\istica. 
--

En el capitLtlo anterior hemos mencionado: -aÍ-~J~~-;-:' -de 
7 

los 

elementos que hacen patente la eHistencia de ~st~:8ari;é>t;a; F'or 

un lado, lcís factores que obstaculizan- úna-éO~t..tniC.ac~ioti _:.Jl::da,_ 

tales como la multiplicidad de idio'mas, el :so ~e. la lengúa -

como simbol~ de poder y, por 

ciencia y __ la- tecnologia 

internaci~n~les.. <Ver cap. 2). 

Con tales an t~ceden t~s< 

oreoc~tpaéio2'-c:recfente_qt.ie sª-~j___:_t~~-~~~. ~na,le}gci ele ___ varios 
- .. - ,·-., ::,·-:.·: . ... ---:.----- --:;=--,- ----

siglos, por crear o adoptar ~ma l'engi'.ia qLte 'éU:iripTa con las 

cond_iciones para resolver esta. pt:oblemática se ·-Juit1\-ica y .. rnás 

aún resLtlta imprescindible. --De . ahi ,.qLte _se han realizado 

in-fin id ad de intentos_ por crear u'na ienguá _común, de donde han 

surgido las más dive~sas ~~opuestas. Si bien generalmente se 

coincide en 'seleccionar una lengua c¿¡.rac te1' ist ica 
- -- --

fundamental sea servir como vehic~lo de comunicación, se busca 
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lamentaciones inmemoriales ace1•ca de la impetección de lás 

lenguas. y. del deseo· de comLtnicación. en'tre ti'ab.lantes de 
-- o'---·,-- ,'-- -, - ~ 

diferentes idiomas. l:& necesidad dé co.nstt·~lit' _Lma lengua como 
.' . - .- ·. 

medio expresivo.-sLlpranacional y.medio de comuriicaC:ió_n· mundi&l, 

se refleja-~n. sitaciories ~oya manifestación lingi_\i~tica• _C(cerca 

o aleja a ·los púeblcis e individuos'.; en los paises se 

proponen rescatar sL1 ·leng~a y·con:ella sLt las 

potencias qLle desean imperát' sobré CJtras ·asi obtener 

mayor predominio; en las· i:ontiendás ·.Y -é:orl'fLictos que se 

originan en pequeñas o la 

imposición y predominio, y 
·,;- '--~~:. ·--<::···_';<;'_-.~ :_ 

se refle.ia también en todo ámbito. regionaic:'·e · 'fntet;naciohal. 

<Ver cap. 2> • 

A continuación podremos observar qu~ a lo largo de la 

historia se ha exoerimentado la necesidad de disponer de una 

lengua com~1 que comunique a los hombres sin establecer 

situaciones de desigualdad entre ellos, de fácil aolicación e 

internacinalismo. Caracteristicas que, como vimos antes, 

señaló Uribe-Villegas. <Ver: 41). 

Ya en el siglo VII antes de nuestra era, el profeta 

Cefanias ¡;¡redijo -confoi·me a los sueños de los hombres de 

aquéllas épocas-, la aparición de la lengua de la humanidad que 

hará oesaoar'ecer las consecuencias de la 11 maldición divinau 

arroJada contra los constructores de la Torre de Babel. 

En el siglo XVII el filosofo trances René Descartes (1596-

16501 en una carta a su amigo el abad Mersenne <'.20. XI. 1629), 

escribió entre otras cosas: "La comunicacion de los PLleblos es 
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lengLta de unificación -que rn:i es el primitivo conte}:to , de la 
·. ,_ - ~ 

lengua france!sa_;, ~in'o aÍgo,íllás deo y be.llo, digno de la 

sociedad ,humana, porqi.ie contíeri'e en sí él.genio de 'tocios los 

pueblos". <Úol kowska: ·38). 

Johano Bolyai ma\ernát{C:'o· 

dLtrante muchos años del probi~m~lingl\i~ti~~' cle~~;t~ó 
·- . . 

una lengua matemática, logica PLtecÍ~ servir~ como posible,· medí.o 

de interacción internacional. (Pechan~ 91~ 

L. Lázaro Zamenhof ( 1859"-191?>., 'de 

oftalmólogo al 
- . :~ ... 

ideal y materialización de una· .. 1epg,L1~ct.kijc_lf-,·~~\aJf¡¡. ·····•human id ad 

llegara a comprenderse. Su ~ensi~fi.'id~cl ·se~ :\.~tÜeJa• en sLts 

palabras " ••• Se me edLtcó como ideal.ista, .se: mei "enseñó que 

todos los hombres somos hermanos .•• Pero, mientras, en la calle 

y en los campos, todo a cada paso, me hizo sentir que hombres 

no existen: -que solamente existen rusos, germanos, polacos., 

hebreos y muct1as t~azas más. Esto fue siempre un tormento oara 

mi ánimo infantil. dolor del cual muchos se sonreían de buena 

qana.. Me parec1a entonces, que los adultos poseian una fuerza 

supet• i or, y me repet i a a m 1 mismo que, cuando l le9a1··a a adLtl to, 

yo podría desterrar este mal de la humanidad .•. '' 

19). 

Finalmente, para dar un eJemplo de que se siguen naciendo 

intentos oar'2_ lograr el ideal de comun1car:5e pDr media de Lln 

idioma comun, podemos citar el hecho de oue se esta buscando la 

Ltni·fic:ación de los diferentes c:odigos o lenguajes de las 

computadoras:: ... O el caso que refiet•e la revista tlli::i. intere'?~ 

58 



.·,·:.. 

.:;, .. ;_• 

... .; . ' l ~ ' -· --' ! - • 

.·.J./ .-.. . ; L ; '· ·~1 

;.~ ~--: . ¡ '.:.- • ·~ ·.:.·' .:;.: -· .,. 

r; 

:.'-.Ji"·· ' .. l!l: 

• ,• ,,~ _. l .~• . l. ·-. : ·, -.?1 : -· .: 1 (" J•.•;' :~. 1.; .. ' .::.' 

_ 1 • .:r. i '." - ' ;~ ~ ~ l ',., ··. J' _ _., ,,_;:· -.-

..... ". ·~· '_: ,_, '. ·:: (.-:- j ':"~· ~ ·'-: 

,, i"•:: ... 1 ..• 

:;n'.' ;,,.11.::· - -' ~ .. 

. ,.,._ .l. ¡ .1 ' i ! :~:. _,_.· ..... , · .. ' .. ]'. : .. _ . 

·- ,~, 1 •· • • .: ·- ,_,: ·-· '- ~. ~\ ·.:: ~ .::·· - l . ...;,.:."•:_ ' ·.-·· L _,..:.:.·.:, 

·.·:11-.• 

.,,._1.·· ' _ _.·· ' ·;' ~ ¡ ~· 1 ' ~-\ 

·J ... '::. .: .. _ : .. .:;. ' -·' j -''.:; 

1l: :::..> L1 - :"J.- ·· ~:· . _, , 

,_-, ~.· . . :: 

~:: " ! \ 

•..!-:.' .. -''" 

•l"' ¡ ' . ' - .. ~ r.1.·'.·:· .·.:,·· •:'-..:: ¡ .. ":\(-;:•: ~ 

·.:.,•i'·" ·- ;,,_·' :: .. _··¡_. __ : 

- .:·; ·_J' 

... :- ~· l l -· . , -' L.' _,_, ·-

:.·' >.·····. 



---=--==--==--=--~-=-=-

de conceptas sac ial es,. "filciscif_icos, hum.,n istíc_a_s,-~cÜlfi1t'2\l es - ~y" 
,_·.: .· .. -_ - .. · .. · · .. 

científicas p~t·tencimade intereses politices, económicos, 

r~l¡gjoscÍs,'' ~--- t~~cr-é'.\t~s; •~t~ .. , ·•.hacerlo- ,significará 

resolLlcion ."del /~t"ábl~~oa:~ ~~- cl:>~~to lapso, que dLtrante 

la 

muchos_ 

miles dei-- --afias h_a.- -1mo1=dido a la hLtmanidad L!n proceso más 

acelerado de evClli.ii.:icin. 

1.2 Propuestas 

Generalmente. el motivo por el cual hi sLlrgido la inquietud pob 

adoptar o crear Lt_n lengLtaje .qLle pLteda servir c'omo-:· instt•Íimento 

de camLmicación .a nivel üniversal se, ~~b~ ~;-~~~;~;;~mi~gt~ qL\e, 

a través del proceso- histórico, se- ha venida dando :·entt·-e '' los 

pLteblos: a la necesidad de relacionarse a nivel mundial; y a 

que la diversidad lingUistica existente impone Llna barrera en 

la comunicación que, por lo demás, acarrea consigo infinidad de 

consecuencias negativas en las diferentes situaciones sociales. 

Filosofas y pensadores qLle se han dedicado a la tarea de 

buscar solución a esta problemática, en ningún momento han 

pretendido acabar con las lenguas existentes; lo que 

hecho, ha sido proooner la creación de un vehiculo que oermita 

a todos los hombres comunicarse en igualdad de circunstancias. 

Es un viejo sueAo de la humanidad,_ el ,poder entenderse 

con todos los habitantes de la Tierra po~~~edio de una lengua 

común., para satisfacer este anhelo, desde épocas remotas se ha 
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otros, intentaron crear s0s lenguas empleando cifras; simbolos~ 

claves etc. En fin, para darhos cL1enta, de 'los diferentes 

intentos de lengL1a internacional que desde- entonces se han 

llevado a 

presentan 

tipos qlle 

base de signos y símbolos: 

escritas: pasilalias. ·,--,-'· 
,~: -. 

' ,.-

Los primeros intentos realizados: füet~é:i'f.i r~s 

habladas y 

pasigrafias 

qL1e se construyen a base de al números, __ ',,1!;!tras _. o signos 

arbitrarios o, bi diseños, ideogramas, :jeroglíficos e inclL1so 

notas musicales. 

Podemos tomar como ejemplo el sistema de escritura por 

medio de numeras arábigos y romanos creados por el espa~ol P. 

Digbeus, en 1653. 

11 XXXIX. 4. XLII. 8 .. III. I" 
Que significa yo creo en Dios Padre. 

O el Solresol, método basado en el solfeo, inventado por 

el ft~ar1ces Fran~o1s Sudre en 1817. DondéO Q!;¡_ 

afirm¿1.c1on; fi§i. = y; el voc:=.blo ~ole.'§..!. 1nd1c3 ir t1ac:1a arriba, 

etc. Este lenyL1aje tamb1en se pod1a. cantar~ lo cLtal entus:1asmo 

a intelectuales contemporaneos como Vlctor Hugo v Naooleon III, 

quienes se encongratan entre sus incondicionales adeptos. <MI: 

24!. 

Los lenguaJes afanas, como pacemos ver, no obstante poder 

comprendet~se por cualou1et' ind1vidLlO sin requet~1r~ tr~aduccion 
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Que significa: Hombres 
bebidas y buenós brindis. 

y mujeres buenos 
(Pechan:·· 16). 

dan buenas 

En esta frase nos damos cuenta de que los ~lementos. ·c:¡ue se 

L\t i l izan son tomados ya de las lengL1as viva_s~·:·. 
•.', 

Siguiendo estos modelos, las lengL1as. ª- fi9sterÍbt'::f;' ~q[ú{ en 

el trancurso 

elementos 

':·.- .:,'._'.·\-:,··:,:-..::· 

del tiempo van apareciendo; tcímá\n,'c.o\áii \~E!~ .más 
:<::·~~: :·:.~:<-.' -,~' 

del latin o de las le~gLtas latinas;.' •,'raI~:es•·e{: caso 
:. .. _ .:::;,:-~/".:_':·~·'..;.'. ::Y.2.:·:._'-'. -:-.· .\_: :;_=·<· -· -

de las lenguas de Pedro López ~lartl.i"\ez · <1852)¡:· aE!'fccis';Tioglbssa, 
,, .-~~·O. 

de RL1del le e 1sss>; y .de i=:1r1-6: -cié~~;_; sl!ni'.v·~t;s~g1a'tt. Esta 

última, la más evolL!CÍ.on.ada, tf~nE!;:s6'nid~S·,. más naturales y 
·, 

- ----- - --··"- ·-·--· -- -

latin complementado con ~-~i:;b·t:~~ ~~1 francés, inglés, alemt1n y 

español. 

Un ejemplo es la siguiente frase: 

"i'len seni.or! sende evos Ltn gramatik e Lm verb1bel 
de Lln nuevo glot nomed Universci.1-glot". <Ibid: loi. 

En el 9rL1po de las lenguas f! ¡;¡osj;e1·io1:J. se encL•entt·an las 

lenguas m1n1mas cuya cat~actet~ística es habet" simplificado su 

gramática y !"educido 5Lt vocabulario. En la práctica esto va se 

habla hecho con el lat1n, que desde los 1nic1os del trá·fico 

in ter·nac i aria 1 se 11mitabe. a 1_lna 1~educ1det élite, pero~ cuar1dt'J 

esta s1tuacion se generalizó formando una gr~ar1 masa, el latin 

ya no satisfacia las necesidades de 103 muy diversos estt~atos 

socialEes. Asi. que, carente de fle>:1bilidao se ccimplicaba e 

imoosibilitaba para adaptarse a los nuevos conceptos que iban 

surgiendo. 
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<';'spañol, el italiano, el alemán asi_ co_mo con el-_ inglés,_ del 

CLlal se derivaron varios proyectos: el del Dr. Swift en 1711; 

el de Lawth, 1787; el de J. Bredsaw, 1847. Todos- éstos 

intentos fracasaron excepto el BASIC English (Br_i t ish-
. -

American-Scientific-International-Commercial), de _c. f(; --- _Ogden 

originado en 1930, qLte -alcanzó mayor aLlge :debido' <a'{ --apoyo 
'1;· ·:-· . .-._;'.",-·, 

oficial que rec lb i a. SLl vocabLllario se l 1ffi'1t~b"1.'.o a 850 

oalabras y sólo 18 verbos, sin embargo; fL1e:1l.;v~d;~.\~",:'fa~ .• ~rado 
de mutilacion que para quienes lo utilizaB~~~;. t'¡:~ütté:i >~i~i~~l 
su comprensión y expresividad. 

Hubo también provectos basados en -dos 1-enguas· nacion¿des 

simplificadas que se decidía mezclar por motivos economicos o 

de alguna otra 1ndole. Tal es el caso del ingés-francés; de 

las len9L1as l n tet"'g erman as e 1ntereslavas que dependlan 

básicamente de la hegemonia de la e:{pansiór1 económica o de los 

movimientos de indecendencia. 

De todos estos intentos de lengua ya sea en el género de 

las pa5i9raf1as o en el de las pasilal1as ni119L1na~ debido a sus 

pee u liar i d-.=--1de: ~ cumple con las t'eau1s1tos que en 1887 The 

Amet"'ican F'hilosopn1cal Soc1ety de los Estados Unidos postulo er1 

cuanto a la resolución del ot•oblema de lengua universal~ y que 

además coi11ciden con QLtier1es están de acLtet•do en aooyar la idea 

de usat· una lengua de esta categot-1a. 

2> CLte las palabt·as deoen escr1bit•se en alfabeto latino; 

3) que el voc:21tJLtlario se debe der·ivar de las lenguas 
indo-eut•opeas4 er1 par~t1culat~ de las lenguas latinas no 
i:.1or'C1Lte sean m¿¡s .j1·fu11d1aas~ sino porque el lt·;:1co es 
más asin\ilable. (Janton: 23). 
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además, casi en su totalidad, la~ paláb~a~· fueron ·creadas 
-- ' - -.o-· -

arb i trariamen 1;·e; otras eran p_articulas' de 'pal·ábras de leng1.1as 

nacionales. Es de¿1r, tenia· elementos ª priot,-L -Por ;ejemplo: 
:,· - " -'. ,-.~ .. .:.:-~' 

del francés "cc:imp 1, íme¡¡t cumplimento; 

"construction" = stL1k = 
- . -- -

S:.· Q..~st~r~O~'t cama Klub 

clLtb; sal = sal, etc:\· 

En 1889 C:Llando el m¡:¡v,i~ll~n~o ~~;~p·ü~dsta _álcanzc:i SLl · mayor 
,: ;, '.·,.: ·'.·;: .. _: .. --'..;::·::··{>' __ F:_'.;"~ 

el_ .init.ici'.de ~uOfrac:aso 
:-,, :··'.··-~·:> :".' ;,~.,~-:-~'.:¿-·;' 

complicada estructut:a., 'se lle;;~t/a.a efec.to en ese entonc:e_s 
. ,-;_,,. 

é:dto, tambien fLlel a .. caL1sa SL\· 

el . 

I I 1 Congreso I n_tet•ríaC:ióná'l, . _¡:>et_'a ~ en éste e: amo _l_os 
-c~-:"o·---·~- .. /·;·;.<'·:.:,;_ -:. 

anteriores, - la ·comL1nfcac:ión•cno log.rci sustentarse er( ese- icJ.ioma,_ 

por lo que la concurrencia y aún ei propio autor tuvieron que 

recurrir, Una vez más, a la lengua alemana. 

La Academia, tomando en cuenta tales defic:ienc:ias, 

consideró necesario hacerle algunas reformas a la lengua. Esto 

disgustó profundamente a su autor quien en el propio Congreso 

se opuso categoricamente a cualquier cambio que qui :;iet'a 

pt~act1ca1~se en ella. Schleyet~ veta a su idioma como propiedad 

privad~, lo que Li1c; como resultado que dependiera de Llna ~sola 

per~ona: su at.ltor. Esta deoendencia~ los cefectos ae su 

estructura y la negativa del abad a Perfeccionar su proyecto 

impidieron su evolucion y enr1quec1m1ento, todo lo cual 

determino su fr~acaso. 

Pondremos como ejemplo el Volapúk algunas frases: 

Li-abons obtüli? ·'...Tienes hambre? 

Stam kimik binomé' lc:ómo est~el clima? 

Gcideli gudik, o Sbl aba! iBuehos diás seAor! 
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por otf'd, qLte éstas sólo mane,ian ciet~_to tipo de len9L1a.ies, 

códigos e idiomas ~ue, por supúesto, el operante de una u otra 

forma debe conocer aunque sea sólo infimam_ente. Por otra 

parte, de lo que se trata, es de que el ser humano c:uente c:on 

un medio de c:omun~cación directa. 

"El hombre ha conquistado el Espacio y ha enseAado a• 

hablar a las computadoras, pero no ha superado la leyenda ~e la 

toi·re de -Babei". <t1I: 26). Este hecho s~ podría considerar en 

la medida.en que revisemos los siguientes apartados, cuyo tema 

será un• esbozó del 

esperantista. 

origen del idioma y del 

1.3 El Idioma Internacional Esperanto 

AqL!Í hablaremos de la evolución histórica 

movimiento 

del ld1oma 

Internacional Esperanto con el fin de conocer cómo, desde que 

sal id a la luz, ha ido alcanzando la aceptacion y apoyo por 

parte de quienes tienen interés en lograr una comunicación 

práctica y accesible a nivel supranacional. 

Como referimos en el punto anterior, cuando el \lolapük 

celebt'aba SLI ~e9Llndo congr'eso en 1887, apareció un nuevo 

proyecto cuyo autor fue el oftalmólogo Luis Lázaro Zamenhof. 

(1859-1917>~ de auie11 ~1a1~emos una bt'eve t~eseAa b1ograf1ca. 

Nació er1 16 peque~6 P~'ovincia de Bialystok, F'olon1a~ que 

en aoLtel tiempo se er1contt·aba bajo el 1mpet'lO zarista, rP-g i óri 

donde se hablaban cuatro idiomas diferentes y se 

es.crib ir tres al·fabetos: el ruso. el l1eb1-eo y ei 
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categoría de lengua internacional. 

-un pt'oyecto de lengL1a internacional pL1ede-ser_, -en,tonC:_es_, 

Lina obt'a individual pero para que se convierta en lengua 

viviente es imprescindible someterlo a la prácticá - colectiva 

<Ver: 18l . Ahora bien, el Esperanto fLte tamb_fén_- ere-ación 

individual, pero su autor lo ot0 rga a la colectividad y le da 

el más_ :i'mpl io gi-ado de internacionalidad, como - veremós después. 

El primer. folleto con el que -di_o a_, conocer:"'-la- ·:lengua 

1887 internacional qL1e se titulaba "El Fundamentó'' -sé-édifó :en 

bajo el seLldónimo de "Dr-o Esperanto;:, y tL\~C3\;~~;;o<fif1mosúar 
caracterist icas. esenciales - -dél i•: i~(iCirri~·•,_¡;,~-I'': cómo las su 

A ~;.,:~«< ''¡", 

la gramática completa, un vocabulario bUillgÜe'.-,::.rLiso:-esperanto-
' _, __ ,· -~--·; --- .• ,, .• ~ . , ·-· - --·' ··"·"-"ó ·-' • -·---:-C'' ~-~-.:· c·-.-·o· -.• _ - - •_ '"·o•·-. 

NL1estro, algL1nos ti-Ozo~ de la Biblia, urí modelo d~ carta, tres 

poesias <_Lina o_riginal _de Zamnehof y la tradücció_n_ de un verso 

de Heine), y un formulario de adhesión. El fLtndamen to 

apareció, como dijimos, primero en ruso{ después en_ polaco y 

posteriormente en.francés, alemán e inglés. 

En la introducción del manual el ~utor aclara tres 

cuestiones importantes de cüyb-rest:.1n:adO; 's~eg-i:in - SLt opinion, 

dependería la solución definitiva al_,problema: 1l la facilidad 
.. ,-: . 

de la lengua; 2l la posibilidad d_e:suü~~ inmediato, es decir, 

qL\E la lengua pudiera las relaciones 

in ter-·nac ionales independ ien teme~te. éle ser aceptada o no por 
- . . 

todos los individL1os y; 3) · 1.a capacidad _de vida de la lengua, 

esto es, que tuviera la posibilidad de ser usada en breve lapso 
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lengLt"\; sic fa creíatJ accesible de' utilidad; )i si cónsider'aban 
--·--.- .. -.- --

necesario· .hacer~le algún cambio etc. Para, esto_ e-;;t imó 

conver\ier;ite. •'dejar' franscLti'rit~-.. Ufl .año.,'•tieénpo sLtficiente para 

recibir da" 'f«:l~. i~tén~kados matería todo género de 

opini6n~;; •. p~~J,'. dLran~
0

é 1s~s l~ lengua n~ sutrió cambio al.gLtno 

en esp~>a de::i':~ ~t:6p,Ltest~s o, en SU defecto, aceptación 

idiom<E'. tá'{~·t6~c:i'• ~e'.pLtblic:ó en el primer mamtal. 

del 

Sólo ·'ti~~{a knt~nces, todos los cambios que fueran 
.. ··. ->~~-:~:J:· 

SLtger'idos'; p17evio ·estLtdio y justi'ficación, serian plasmados 
--~:-:·-:: ; ~ ," 

en 

el idi_c5ma~ ;pf:f~ste mo_do ¡a lengLta se consolidarla x tomaria 

mejor _j:g~;~~. ::··y~~::.'a:_partit~ de, ese momemto comenzaria su pleno 

sino sólo 
,·:· ... ·-_. 

el iniciador c_'i:Je-~ ;-Ta_ lengLta, rasgo que permite advet'-t ir que 

concedió a· sLi pi-6-yet:t6 un carác.ter colectivo, para lo cLtal 

también remitió su obra a instituciones competentes en la 

materia. 

De acuerdo con las propuestas recibidas, a principios de 

1888, Zamenhof se vio motivado a editar un se9undo libro 

escrito totalmente en Esperanto, como sus oartidarios lo hablan 

sol1c1tado~ en el cual expr~eso su deseo de que algLlr1a 2cadem1a 

u otra institución cientifica se hiciera cat~go de ~nal1zar y, 

en su caso~ apt'obat~ alguno de los pt'oyectos que hasta entonces 

se habian pr'opuesto como lengua intet'nacior1al. En con te<:::té:\C ion 

a esta petición recibió el dictamen de una comis1on de la 

Sociedad Filosofica Americana, en F i 1ade1 f i a, institución 

interesada en encantar solución al problema del habla 

internacional auxiliar. Se estudiaba la cuestión de si "una 
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convencidas- d-e la calidad de l;;, lengua, se neg2.ron a aceptar.las¡ 

y acordaron dedicar sus esfuerzos a fomentar y difundir un 

movimierl°tci" de apoyo a la nLte_Va lengua, 

Alg~nos de qui~nes propusieron cambios al proyecto no 

habiendo.: -quedado conformes con la decisión de la mayo1·'ia, 

c:ontinúat~on·C:cin sus pr~puestas y de ellas nacieron las lengLtas 

deriv~d~s de!l-: Esperanto: .el Ido, el Esperantido, El Esperantido 

II, Antido;:, ·cver: 69), etc., pero a diferencia de lo sucedido 

con el VoTapUk, los principios del Esperanto .norrnar1an la 

estructura: __ de· ia gran mayoria de los proyectos posteriores, 

pero ninglino obtuvo aceptación. 

_Asi, la "LengLta Internacional.._ se eHpandió a, pesa_r de la 

oposición --.Y de la censLira, y __ -todas !as ·t~eforrnas. ~qué -:le-.. _.fueron -

propuestas quedaron sin efecto .. conservándose tal como 

aparee ió pub 1 i cada 1 a obra eri 1887 0 - cDn ,e0i_~·:r,iof1lbre •de ''Lengua 

Internacional del Dr. EsJ?_eiranto" •. Esto qLt\~;:~de~•i_;, que sus 

seguido1'es al no permitir qLte se cambios o 
·~. -: ·-,.: -"; .·.' .' ' . 

mod i ·ficac iones, reconocieron la precisió~ y funcionalidad que 

el autor tuvo corno fin plasmar en su obra. 

En el primer Congreso efectuado declara el autor, entre 

otras cosas, lo sigLtiente: "El Esperanto no tiene prop1eta.t'10 

y la opinión de sLt auto1' es solamente de carácter personal. La 

sola base.1 , obligatoria para siempre y para todrJs los 

.:spe1'anti;;t,"s es la obra 'FLtrtd<'.rnento de Esperanto', en la cual 

nadie t1er1e c2l derecho de hacet' cambio alguno". 

78-S<Ji. De hecho, el movimiento esperantista cuenta con un 

órgano que se ocupa de preservar los principios fundamentales 
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se organizó su primer congreso con la oarticipac1ón de otros 

paises. En 1981 se llevó a efecto el Congreso Internacional de 

Jovenes con representantes de 23 paises. El Movimiento 

Esperantista en México ha tenido menor actividad que en muchos 

otros patses, ya que en. su v,asto territorio y en la mayor P.arte 

del continente se habla una sola lengua, por lo que no se .hace 

tan evidente -salvo en las relaciones internacionales-,. la 

diversidad lingllistica y por consecuencia su problernéti~a. 

Retomando lo anteri.or, la correspondencia y la producción 

literaria, desde lbs orígenes del idioma, sé hicieron práctica 

cotidiana y no fue sino hasta 1905 cuando surgió li oportunidad 

de ponderar su utilizacion en la práctica oral 

esperantopat'lantes de mLty diversas nacionalidades. 

En agosto de 1904,- 180 esperantistas en SLt mc;yor parte 

británicos y franceses, aceptaron la invitación de un gt~upo de 

integrantes de la asociación de Boulogne-Su~ Mer para la 

realizacion del Primer Con~reso Universal de Esper~nto en esa 

CiLtdad. El 5 de agosto de 1.91)5 el Congreso se llevó a cabo en 

medio de la grata sorpresa de 668 participantes pr6cederites de 

20 paises, de poder comunicarse ampliamente sin la más minirna 

dificultad oara comot~enderse. 

ZamE!nhor e::presó en la apertLtra del Congreso "F'or Primera 

ve= en la h1stor1a de la humanidad nosotros, mi~mbros de los 

mas difer~entes pueblos, nos encontramos uno junto al otro, no 

como e;:tr~anjeros sino como hermanos, pot~que ahot~a nos hemos 

t~eu111do, ria ft~anceses con ingleses, no t~usos con polacos, 

humanos con hum01nos! ... " <Adam: 76). 
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de tra.ducc:ión fueron la china 03:,:;), la vietnamita <33), la. 

l1olandesa (23) y la Japonesa <.22), .. las· C:L\al.es abarcan apena.s w1 

poco má~ del 50% del total. 

La constante evolL\ción de .la len9L1a pe¡rmite su permanente 

actualización que se manifiesta en el c:rec:imient~ del número d~ 

raíces, evolución a la 

transforma.e: ión h fstdric:·a.< mund íal. En 1887 la lengua contaba 

con algo más de 900 raice~,·ac:tualmente, el vocabulario general 

-contenido ·en el F'lena Il1.1strita \lortaro-, tiene 15 250 t·a1c:es 

ap rm: i madamen te, a lo que se debe a~adir numerosos términos 

técnicos, c:ienÚfic:os y espec:ialiados aceptados hasta aho1'a en 

la Lengua Internacional. Es un hecho interesante qL1e a m¡as de 

cien años de su nacimiento, los ·f1.111damen tos de 1 a 1Én91.1a no 

sólo se han conservado intactos sino que incluso han 

consolidado su unidad. 

1.4 Principios ~ objetivos 

La función social de la Lengua Internacional Esperanto se 

carac:tet•üoa µor un lado, por su filosofia, SL\ "Idea Interna" y, 

por otro, por su estructura gramati~~f. Estos ·dos fac:to1'es 

han c:ontribüido en gran · ined ida a que la COffiLlnidad 

espe1'antoparlante. ·.haya desar.rol lado una nL1eva cL1l tura, por lo 

que ha podido colocarse ~n el mismo nivel de cualouier lengua 

literaria ya que, de acuerdo con su evolución, se puede 

establecer toda índole de comunicación al nivel que toda 
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lengLta. que ha foi:m,,,.do l•istóricamente una cornu.nidad, <Vew: 13). 

De aou1 podemos. frífeFi r qLle 'Lma. lengua ele.bora_da eNp rofeso para 

Ltn . fin _común, tenga la capacidad de contribuir eficaz y 

ampliamente .'·ai µ·roi;:weso social y cultural de la comLtnidad 

rnllnd i al. La. e:<periencia del Idioma Internacional Esperanto, 

~nica en la historia de la humanidad~ oermite la utiliación del 

idioma en todo génet'o 'de circunstancias, gracias a su 

estrLtctura y a .las bases .cultLtrales· con las qLte 'f.Lte constitLtido 
... 

y que con la práctica a· través efe los años se mantiene en 

constante evolución y enr iqLtec t'mien to. La comLtnidad 

paLtlatina.mente Se ha ido forman.do a tra~é~ 'efe SLl flistof'iá, ·son 

mLtestra fehaciente de SLt eficacidad como 'ins.trumento de 

comun.icación de todos los tiempos. 

En. relación con el desarrollo paulatino que una lengua 

eHpe~·imenta, Stalin asevera" ••• el lenguaje ~stl estrechamente 

ligado al:icinjunto de actividades humanas, de suerte que una 

leMgua s~ desarrolla y evolllciona muy lentamente en el seno de 

Ltna sociedad" (Leroy: 196). 

__ Sie_ndo_ ._ej: __ E_speranto una lengua construida a oartir de una 

intuición individual, en. sólo algunas décadas 

transformado en lengua viva, la lengua de la coleciividad 

ini:et'nacional, formando asi una amplia comun~dad linguistica 

que se caracteriza por sLt interacción regLtliilr, frencüente y 

creciente <Ver: 17). 

Esencial oara pod~r obtener la aceptación por parte de la 
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otr.a idea o anhelo-.c:C:Ín que tal o c1.1c.ü esoewantista rel"'.cione al 

Esperanto, 

que el esper:antis_mo no responde". 

Con To · ;.mteric:n~.i podemo: ver qL1e el Eaperanto es un 

fenómeno que atiende a dos Aspectos fundamentales: una práctico 

en tanto Pt'Oblema de' comi.inicación impL1esta por la diversidad de 

idiomas, que se incrementa por la evolución de los medios de 

comi.mié:ación y de la civil izacíón, .Y otro ideológico: la idea 

central def autor ~ue parte de una.visión iQualitaria de la 

humanidad_. Ambos aspectos representan la-i11tei·nacionalidad y 

el carácter cültural y humánista deLidiom~. 

En este sentido,. el ldiomá Internacional Espere1hto se 

distingue de los otros proyectos de len9L1a>. internacion.;.l, pL1es 

la me1yor parte de los intentos realizados han sido conducidos 

hacia la cración de una ·obra intelectu~l pe1ra resolver 

f.lnic:amente el probleme1 práctico. Es probable qL1e ésta. sea Llna 

de las razones por la.s cuales tales lenguas no haye1n tenido 

é:-<ito pues al parecer la "idee1 ínterne1"· del Esperanto, 

que ha impulsado a su comunidad a difundir y mantener al idioma 

\.'.:.on vida .. 

La> cuestión de si el E:pe~ahto debla ser solamente une1 

lengua can fines prácticos fue objeto de una seria polémica en 

Boulogne-Sur Mer !sede del primer Congreso de Esceran~o1, 

los pat'ticipants tenian muy presente que la 11 1dea ir1terna'' 

como el autor llamó al "alma>" de la la 

insp1rac1ón que ínstigd al inic:ladt.:Jr dei mismo ~ cor·1:::.1der·~.r 

-la Lengua Internacional como s1mbolo de e1rmon1a de la 
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Esto 

permite una rápida, posesión de _la e i.rHnediáto LISO 

práctico en la lectura, escritL1ra y habl_a en - todos los 

continentes y pc;_ra tOda comunidad iingÚfstii:k cúii\loL1iet~á qLle 

sea SLI género. 

Jan ton (37) comenta: "Zamenhof f_orma una len gua. coi;_ 

construcción per·fectamente lóg{ca y t'egL1lat', seg(;n el pLmto de 

Vista de los filósofos lihgllistas bLtsca en la pt~~nL1nc ié:.ción 

y el 

evita la t·eritáción del natL1ral ismo qLle conduce a la 

irregL1laridad ya lc>: e.rt:íitrariedad". 
- - -

Para lograr e-s-to ;,l aútor selecCÍorfÓ Ltn - vdt:ábLÍlat'ÍO qLie 

consistla de _ralees ya internacionales y de esta forma seAaló 

el camino pa.ra enriquecet: el idioma ad9ptando 'fodds 1os ·_nuevos 

elementos que fuera requiriendo para su evolúción hasta 

alcanzar su máHimo desarrollo. 

"A pesar de la severa intangibilidad del Fundamento, 

nuestro idioma tendrá no sólo la comole_ta posibilidad de ur1 

continuo enriquecimiento, sino también me.jorarse y 

perfeccionarse sin cesar. La intangibilidad del Fundamento sólo 

nos garant i zat'.? en forma constante: que ese per;feccioriain1-ehto se -

~ .. eal i 2ará, no por ruptura y sustitución ¿rbitraria, no por 

anulación e inutilización de nuestra literatura anterior, sino 

por un camino natural, ordenado y segura ..• " ILópez: 1161. 

En cuanto a su portador social -como se ha dicho-, el 

1d1oma fue creado para la colectividad internacional pues tal 

como su autor lo estipuló no es propiedad de nadie sino oara 

toda la coc11unidad hu1nana. Esto es precisamente la aue, se91Jn 
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¡deoldgica para asimilar la C:• .. ll tLtr,a de todas las ne.e iones, de::? 

todos los puebÍOs. En SL\S CcienJ años de vidá lo ha 

demostrado~ sirviendo a todos los hombres sin distinción de 

nacionalidad, para e;,:presar sLt oensa.miento" iAzorin= ,349). 

El uso - de una lengua con estas particularidades en las 

relaciones in~ernacionales tiene ,la venta.ja de evitar 

sentimientos nacionalistas, asl como de reconocer la igualdad 

de todas las lenguas ~ernáculas, lo cual permite ¿oiriprender cor 

qué Ltn .idioma de. está índole tiene mayor posibilidad de set' 

aceptada .como· vehiculo ·de comLthic:acíón común universal. 

Los .dos aspectos .deil Esperanto -p1;áctico e ideológico- son 

1 os QL•.e, a pat~ecet~ 16 han· mélnten ido .coh Vida durante - todos 

estos años. Es decir, eHisten -dos grandes .;¡rLtoos en el medio 

esperantista: QL\lenes -aprenden el -idiciffia y lo Utilizan en el 

sentido meramente práctico, como instrLtmento de comunicación 

para los mas diversos fines; y quienes lo apoyan y promueven 

iel esperantismo, Ver: 83), QLte constituyen Ltna 01-g"'ni=ación 

mundial y cuya principal función es precisamente la difusion y 

conse1•vación del fLtndamento de la lengua. De la utili;::;,,cion del 

idioma en estos dos asoectas nablaremos m~s adelante. 

1.5 Caracteristicas del Esperanto 

Hemos Podido ob,,e1·var las característica.s de al9L111as de las 

fllL\Ch~~s lenguae que se han creado o modificado con el fin de 

~lcanzat~ L\na comunicación poi~ encima de las comw1 i dad es 

l ingüi·sticas e:dstentes. Pudimos ver también que casi ninguna 

de éstas cumple con los requisitos elementales que un idioma 
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tratando de pulirlo y perfeccionarlo. El siempre afirmó que no 

era una leng~a- creada o inventada cor~ ~1 1 sino que se habia 

limitado a tomar de los idiomas indoeuropeos, -por ser los 

más accesibles y difundidos sobre la tierra-, aquellas oalabras 

más i~ternacionales y las hubo sometido a reglas gramaticales 

que él "tampoco in~entó". 

"Es Llna lengua aglLtd.na:nte basadc1 sobre las lenguas 

'arias' ••• dond~ cada .Palabra se pronLtnc.ia como se·, escribe. y se 

escribe como se pronuncia; ·sus vocales :son 

tLtnd2'.men tal es a,e,i.o,Lq SLt ~ltabeto_~s-eLl~t1nó; toda 
,· ·--.-- ""-, 

SLl 

reduce a diecieis r~g.las carentes de 

e;{ce~>C iones • •• 1 ~ (Lopez: 76). En ... síht.esis, pc)dria decirse.que 

la LengLla Internacional es la Ltniversalizacion científica y 

racional de los idiomas más cultos y evolucionados del mundo. 

Podemos observar en el Cuadro A que la estructura del 

Idioma se encuentra dentro del marco general que se postLtla 

como lengua ideal según afirma Uribe-Vi llegas (Ver: 47): al 

tener las ralees más internacionalizadas: b) gramática 

simplificada ·sin ei-:cepciones y :::l ortografia 1'onétíca. Y de 

acuerdo tambisn con los requisitos que postuló The Amerian 

Philosophical Society en 1887 \Veri 63). A. Ortografi8 

fonética; Bl alfabeto latino; Cl gramática simple. 

F'ese a qLte sólo en una página podemos encontr·ar la 

estructu1·a completa y evidentemente simple de este Idioma, no 

quiere decir que se trate de un8 lengua incompleta. Prueba de 

ello es su vocabulario que si bien se origino con 900 ra1ces, 

de ellas se pueden derivar un m1nimo de noventa mil palabras. 

En la actLlalidad la lengua cuenta con más de aLlince mil ralees. 



CUADRO A 

EL ESPEHANTO ENUNA~DA* 
El ESPERANTO 
es FONETICO 

Cada letra 
un sonido 

Cada sonido 
una letra 

EL 
ACENTO 
T ó N I C O 

Aa 

Kk 

Ss 

Bb 

ci 
LI 

Ss 

ALFADETO 

"· Ce Ce Dd Ee 

Hh í'iii JI Jj 

Mm Nn ·.Oo 

TI Uu Uu 

Fl Gg 

Pp Rr 

Vv Zz 

f suena ts 
c ch 

g go 
g Italiana a r Inglesa 

J y en rey 
1 J francesa 
'S sh Inglesa 
Z u z Ira ncesa cae siempre so· 

bre la anleúltlma 
silaba 

Q, W, X e Y no existen Las demás letras suenan 
lo mismo que en español 

La GRAMATICA se compone de lG REGLAS FUNDAMENTALES 
No hay excepciones ni lrregulnrldodes 

es la terminación del SUBSTANTIVO El Adjetivo termina en o telelono libro r.vldr.nta be la A 
r1~~~0 ~~ria ~º:.~~ª ~'¿'J'~~na 

Se forma el PLURAL de los SUBSTANTIVOS J (aj, aj, suena como y 
y adjetivos agregando al singular UM en hay, hO)'l 

SEIS TERMINACIONES BASTAN PARA FORMAR TODOS LOS TIEMPOS 
SIMPLES DEL VERBO 

Inl!nJUvo Presente Pa11iLdo Futuro Condicional Impera.Uva 

1 AS IS os us u 
ESTI estor, ser estas eslls estos estus es tu 

lernos lcrnus lernu LERNI aprender lernas lernls 
INSTRUI enseñar lnstruas Instruis lnstruos lnslruus lnstruu 

N 
forma el ACUSATI\'O !complemento dlrccLO) 

t\1 1~m~~~:~~;s~1~ )~~\l 
VI l túl ternas Esperanton 

ESTU PRETA: LERNU 

Los ADVERBIOS terminan en 
tervore 
entuzlasme 
rapide 

ESPERANTON 
Los PARTICIPIOS se emplean como adjetivos, substantivos y adverbios 

Activo: Prescnlc:-ANT' Pasado:-INT' Futuro:-ONT' 
Pasivo: Prescntc:-AT' Pasado:-IT' Futuro:-OT' 

1111 estas lnslruanla MI eslas la lnstruanto Instruanle, mi ternas 
VI estas lnstruota VI estos la lns1rua10 Instruate, vi ternas 

"""" 

E 

cu ~llaro 
plnno 
violo no 
fluto 

lnstru violo estas 
} 

estas rozo } banano es las ka me lo ""~" 
melono } kalo } 

1 pronuncie chul 
forma la frase 

Interrogativa 

LA 
tcl, In, lo 
las, los) 

único articulo 
determinado 

ligo lrukto? elclanto bcslo? 
piro urso 

menlo.• llllo lloro? 
' tul:po 

Plano 
libro 

lnlano 
urbo 

SI se dice 

l estas nova 
\les) slmpla 

1 estls Lela 
~lera) sana 

JES y NO se dice NE 
El prefijo mal nova COLORES 

malbela blanka laklo l\lAL malraplda nlgra kato 
malslmpla verda kampo 

fonna progreso ¡estos raplda malsana grlza pantalono 
\'erso ~ tscrá) Jonca tos contrarios mallonga bruna tero 

l.OS NúMEROS: Unu, 1; du, 2; tri, 3; kvar, 4; kvln. 5; ses, scp, ok, na\J, dek; cent, 100; mil, 1000; 
onlllono: Adjellvos numerales ordinales: unua klaso, dua klaso, ele. Como adl'crblos: Unue, 
primeramente¡ due, en segundo lugar; trie, en tercer lugar, etc. 

La profesión JST denllslo El sexo femenino IN koko-koklno 
se expresa con pianista se Indica con Icono-leonino 

telclonlslo patro-patrono 
Cl.nco PREFIJOS mf\s )' olros veinte SUFIJOS pcrmllcn expresar !odas las Ideas con un m~xl· 
mo de precisión y un mlnlmo de palabras. 

* ECU: 440. 
** Para tener un panorama mós amplio de la gramótica, consul 

te el Apéndice. 
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China: Sian-;<eng 
doctor 

Si-l~Jang 

espet··ar 
wan-guo 

l (l (H)l)-pa i 5 

j•_,.,h. 
lengL1a 

DisidEmc:ias inflectiv2.s del esper=into: -.o nombre, _-a_ adjetivo,-

~-e -y plural, -n acusativo, -in-o femenino. -et-o 

d i m 1 n L\ t i YO ' -eg-o awnentativo, -i infinitivo, .-s finí·ta'l-a.-s 

presente, -i··s pasado, -o-s f.L\tL1ro, .. -u sübjuntivo, -u-s 

condicional,. ~nt gerundio, -t p~rtici~io. 

Disidencias .del chino: NINGUNA". 

Ahora bien, podemos .hacer las sigüientes comoaraciones: en 

primer lugar, es obvio que la ~raduc~ión literal del Esperanto 

da inmediatamente la idea clara .de la frase; en el caso ·del 

chino es necesario dedL1cir el.significado. F'i:n; ofra-parté, ·el 

chino cL1enta con Ltnos 30 OQIY c;,_f·aC:ctet~es cb1ripLtestos por 214 

El esp_eranto. tiene t.tn abecedario de 28 · letras 

cuya ortografia es fonét~t~. El mismo Swadesh i?:'.$) afirma: 

"F'or el uso de los cjracterés combinados la escritura china es 

parcialmente fonética, pero en su mayor parte consta de 

a.rtificios semánticos para sugerir la palabr:i.. 11 Para el 

aorend1zaJe es ir1d1spensable pensat~ en los elementos qu~ fot,m~r1 

el ca.rác ter, ya que de otro modo seria sumamente dif1c1l 

dominar' id1oma 11 <75). 

~spet··ar1cu con\o idioma artificial sdlo en este caso~ sin nacer-

t1ec:ho, en on1 opir11on. L\f1 análisis prof1.1ndo y se1·io. 

Co1110 UL1nto de comparacion a este respecto, pa.ra aprEnaet .. 

Espet·anto es suf1c1ente decit, que para obtenet~ un ca11ocJm1ento 

~?l0ment2l Ue este idioma~ se req1..1ieren solamente veinte /-HJt'6:: de 

o ara cilcan~ar un nivel media de conocimiento. basta con otro 

curso de veinte horas más, con el cual se obtiene un dorninlCJ 
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con más de 35 mil titLllos en Espe~anto entre originales y 

tre.dLlc:c: iones. 

Una muestra tan9ible de la flexibilidad y armon1a del 

idioma es el sigLliente ooema d• la inspira_c:ion de Zament1of 

escrito originalmente en la lengLla. 

PREBO PLEGARIA • 

Al Vi, ho pot;mca senkoroa mistero, 
Forteqo, la mondan reganta, 
Al Vi, qr;nd;i ianta de 1 ·amo laj vero 
~aj tonta de viva f.onstanta, 
Al V11 bun CiuJ malsame prezerita::. 
Sed c1uj eg•le en koro Vin sentas, 
Al Vi. kiu ~reas. al 1h Uu reOa::. 
HodiaÜ ni oreqas. . 

H.l 1Ji ni venas f.un ~.reda nac1a, 
hm do9moj de,..olinda fet"1oro: 
S1lentas r1un c1u de:put r¿l:~1a 

~:aJ ~eqas nur kred~ d;. k~ro. 
f'.un y1, t iu es+.a.s ce c1u1 Egala-
run ij1, la ole.J vera, sen tt'uda batala, 
th stara5 nun, 1iloj d~ l'tuto hút:iaro 
fa Via a:l taro. 

HoM.rtn IJi kre1s ;Jerft:Lt: kaj bel:=, 
S!?d 'g1 ~lr1 d1vid1s Oatal:; 
Fooolo ooooicn atat as trnele, 
Frat' fraton a~oi as r5°al«ale, 
Ha, kiu ajn estas 'h, forto m1~ter21 
AJskul tu la ·.iÜcon de l 'pr{ya s1ncer:;.1 
~edonu ía pa.CIJS al la infanaro 
De l 'o randa he.ria ro: 

r.1~ JUris labor'l, ni 'ju!'is batal11 
Por reur1191 l hDrrdrcn. 
5uotenu nin. rortc. ne la~u nin ta.11, 
3ea la:u nin vEnV.1 la baron: 
Lonacu V1 benon al nid la.IJOro, 
Danacu l)J im·tcn al n1a. fen-aro, 
Ke 'CidtTI ni l.antrall at2\,0J ;;:ov3.gaJ 
IHr1 ter1u t,urig3J. 

J.a ·.ierd=n :t:ind2rdun tre al te ni tenas: 
Gi s1qnas l; bcnon ~ :iJ oelon. 
L~ Fat'to IT¡1::ter; 02 l ·monao nin benes, 
~aj nian atingc:: r,1 cale¡¡, 
Ni inte1· poooloJ la 11luro1 d2truos, 
t.:aJ 111 e~~:ra1o~ ~a) íli 2loruo:: 
~aJ falo: oor '"C1arr •• ka J ama kaj vero 
Ekrego; sur teru. 

A Ti, incorpóreo ser a ouien venera, 
que riges del mundo el destino.,. 
A Ti, fuente eterna del amor verd,.dero, 
y antorcha en mi oscuro camrno. 
A Ti, a quien tacas creen diferente, 
y de alma ninguna te hallas ausente, 
A Ti, al aue a::ou·a la fe vis1onana1 
en·lio mi plegaria .•• 

No hay credos au,enos ante Tu oresenci<, 
m1ster10s, n1 doqmas ;rc:.mos ••• 
i1u amor a las 3lma: rn·:ade, y su esencia 
erígese 2n creoo oe her•manei; ! 
Con él, aue oef'fecta igualdad nos imprime 
por s2r la v::r'dac en ~ustanc1a sublima; 
sólo somos Ct'12.tu,-3s del c.cmun hcyar, 
oranao en tu altar~ .•• 

Tu sabia Ley' de hmcr, o-2113. ~ pede:::ta, 
soberbia y eys·l5i1i~S. violan. 
Las cruentas }!_•chas e.en o:.s1cn abyecta. 
los pueblas, ~líl oie,Jaa, inmolan ... 
H Ti, Quien Tu seas, ruer:~ Hlsteriosa. 
nuestra oleqand imoior3 fet·vorcsa: 
1Señal~ indulgente al hombre~ el camino 
de su ¿lto dEstino~ 

Solamente er. tu ie el Ideal espe1·a 
la ü.riiér, de ~od:= los 'l 1Yn;;11os ••• 
1SostEn el bno de ·:iu labor scñe:·a 
y Abate los IT1ilt'DS tira.nos~ 

Nuestra. antorcha de pa.; orametedora. 
esplenda co:ni:i un ::•Ji de nueva auror3, 
y la conci2nc1a num3na se 1 luilirne ••• 
iY 21 odio terr.nn~ 1 

A través de oart·en.s de iqnom1nia, 
que riqe -el c1i:go f¿nati::ir101 
imarau& -Gh Fu~rza i11st2riosa! nuestra ins1gn1a, 
el hn óel ·1anc SEct.:insmG 1 

Y de cr~dos, y de r.:i:as ••• :· nac1onei:, 
:ean tributo en tus 2r:ts, sus blasones'., •• 
'í por siemct'e iu amar, 11nculo a:<celso 
irija ei uni·1er:o~ 
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2.1 Organizaci6ri 

En este apartad~o veremos c:omo 1 os dos aspee: tos ... fLindamentales 

-práctico e ideológico-, caracterizan, al idioma 

internacional, se relacionan estrechamente." Asimis.m.o, pod:r'.emos 
, ': '. - • ' •• ~· • f 

darnos cuenta del papel que desde su~a~imiento.~epresenta en 

el coritexto social. 

En 1887 a . partir de que Zainenh.of ·public:ó ·su pdmer 

folleto, postuló la tarea de. dinfLtdi;~'-el idioma. Con·. este. fin, 

desde entonces, se han form,¡do. div.ers.ds organismos locales e 

internaci~nales: •. Sin embargó, ~ólo :hasta 1908 surgió la .. 
. .., "· '·-- , 

LJ~Í:?e;t_c~~l e de :c. Esp. eran to.···· 
- - ,.,·-!'·' 

·.organizac:ión 

Intet'nacionar Esperail tisfa de .mayoh';i[ripoF-tahi:iai' : L\b il::acfa en 
. ' ·~ 

Roterdam, Holanda-, órgano qLte coot,dina y qLte1•.li:O\st.;1., la . fec:ha, 
--' _--~ .. _:_:' -~\.:.-~.,:. ·_'_-/:_,.·;-..:<-~·:-::~~ :>_---·~-~'<-~-~-;-.; \<>-~- -. :_· 

continúa siendo el núcleo c:enfral def M6.;;imient6 EspE!!t':ai'.i,bista; 

E;,; te organismo fijó como base los siguientes •~S:tC\\~\i:C)s· qde 

permanecen vigentes con muy poc:as modificaciones; 

al Facilitar las relac:iones internac:ionales 
bl Ser neutral c:on relación a la religión, politica, 

nacionalidad y raza 
cl Utilizar c:omo única lengua el Esperanto 
d) Contar con miembros individuales 
el Disponer de una red de delegados en cada pais. 

r=·odemos discurrir que 12s metas fundamentales que se ha 

propuesto llevar a cabo desde sus inicios son: 

11 Difundir el uso de la lengua y; 

21 facilitar a los hombres toda especie de relaciones 
materiales y espirituales, sin distinc:ión de 
nacionalidad, raza, religión, pol:itica o lengLta. 

Para mantener la dinámic:a del Movimiento Esperantista la 
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en tres áreas: Asuntos Internos, AsLtntos EHterncis y Finanzas. 

Las paises asociados -hasta 1986- san 4~, y realizan 

labores en torno al Esperanto dentro de su propio territorio. 

La organización estr¡..tc:tural varía pac:o de país.ª país y entre 

sus objetivos se enc:uent~an la difusión de la~lengua y a menudo-

de la citltura de s.Lt pais o estada hacia el e:áanjero. 

Las Asociaciones Especializadas desempeñan ac:tividaes .a 

nivel internacional o nacional de acuerdo con sus dif!"rentés 

ramas de ac:c:ión. Su objetivo primordial es- difundir. e:l- idi.o.ma 

y utilizarlo en .. su género especi fic:o, de lo c:ual hab .. laremos· más 
.·'- < .. :_:. ·: 

adelante. 

La 

en 1908. 

,_.__._:: 

Cabe_ sef'íalar. qúecada'miembro¿tiene( defr'e-cho_ a_ todos 
-;.. -·_:\_::; :º - ·-~:r-:_;-_~-~'.o~-~- _· -

los servid.os· qLte la Asoc:iaí:.ióri <proporciona, como son 

información general y ~spec;:i.;l:irada, intercambio etc:. 

En cuanto ·.a lbs ~~~~~f'os y · presidenteis honorarfos, el 
-/ '.:_ ', ... _ · __ :·· . . .. --

Comité distlrigue c:ori ei!pr1~~r titulo a personas esperantistas o 
•-- 7r 

no qLte hayan· hechb ;•Cl h~gan a.l_gún seirvicio importante para el 

desarrollo del Movimiento Mundial Espeantista y c:on-~1 ~egundo 

sólo a esperantistas que -tengan mét'Hos . e>iÚ·aordi~ai-ias· para 

con la Asociación. 

El Comité Patronal Honorario es Ltn ót~97"'f1º t~e~\l~s~~tinte de 

la Asociación Univesral, qLte consistk/d~:i:"to r1'.tm~i(o 'incleí)nido de 

miemb~"Ds, 

como lingüistas, c:ientific:b~~etc.~7 .. o!persón.ii~ eminentes que 
•• ~; :; < ". 

realicen servic:i.os importantes pár~j~~~JM~vimiénto y qLte, además, 

ilabl en y esc:t'iban St.tS Ob;aV~n el pt~o~i? idioma. 
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objeto de estimular la producción at~tfstic:aen y por medio di;; 

la lengua international. 

Congresos Universales·, se .lleva~ a cabo los· . congresos 

infantiles, actividad que, pdt~- lo demás, pet:m'it'e .. al· ·infante 
: . . . . ·. 

introducirse en Lm -~~bie~ ~e intet•haciona"l sóC:: ial y 

lingüisticamente· hablando. 

Los Deiegados:de los difeí·entes paises son iniembh'.is de 

la Asociación .qLle pl•estan serv.icios especial_izados en las más 

divers~s ramas a las personas ~filiadas o no, a la Asociación. 

La O~icina Central es el órgano técnico-administrativo 

y, entre otras ocupaciones, colabora. con miembros del comité, 

directivos y diversos miembros de diferentes comisiones. 

Atiende, asimismo, la editorial., la l ibreria, la biblioteca y 

la pL1blicación de docL1mentos del Centro de Investigación y 

Documentación. Cabe aclarar que este centro se ocupa de la 

problematica mundial de la lengua, y sus objetivos son 

progresar en la investigación, documentación y educación dentro 

y fuera de la Asociación, pero su finalidad especifica es la 

realización de investigación cientifica con relac1on a los 

estudios lingüisticos y sociológicos acerca de 12 lengL1a 

internacional~ la compilación de documentos importantes 

t•e·fet'entes al id iorna; la información en relación con la 

utilización de documentos y materiales pc":'ü··-=l L:t redacción de los 

mismos. Por lo ciernas, operan en Polonia y Suiza otros 

institutos con ohjetivos sjmilares. 

- Por último, se encuentra el Comité de Control. Su tarea 

principal es la de preocuparse por la administración del 

presupuesto anual. de la Asociación,,_. Es . impor.ta.n te>_destacar que 

1 (l(l 
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Asociació~ Univer_sal otros órganos e _instrtuc:iones - impoi•tantes, 

los cL1ales desai•rallan actividades ·en ·mLty variadas ramas• qL1e 

mencionaremos eriseguida: 

La Organización Mundial de JóvenesEsper~ntistis ITEJDI, 

sección jL1venil ·de la Asaciacfón Universal, fLtndada en 1938 en 

Holanda, tiene como meta materializar los objetivos de la 

Asociación por medio de.actividades adecuadas a los jóvenes, y 

se ocupa de los pt'oblemas actuales de la juventud_ considerando 

en especial la· camunicacidn .. :intét•nacional. - - Una de sus 

funciones más importantes, desde su· fundación, •es· ;_a de-

organizar anualmente Ltn congreso_ intet~naé::lcin;;l _iá1~ef'j·l.fmpida 
--

también de 1940 a 1946 a éausa de la SegÚnda Gü~rt<a Ml:indi~f>: 

En 1981, El Congreso de TEJO se llevó ac:abc:Í eri México é:on 

representante= de 2:5 paises, -número cnsiderable~{C:~;J_a -- .:tema 

central fue "El niño y el esperanto". Cabe destacar qu! es 

e:1cepc1anal ver cómo participantes de tan diversos- paises 

pueden entenderse sin necesidad de medio de tradué:ci~ri alguno. 

En el congreso qué se efectuó en Atenas, Grecia-en 1976, el 

Consul de México representante oficial, comentó ·durante la 

inaugLtración que núnca habla asistido a un congreso donde tanta 

gente de tan diferentes naciones aplaL1dieray·se riera al mismo 

tiempo. 

Por otra parte, TEJO cuenta, entre otras, con un programa 

de trabajo denominado Programa Pasporta, cuyo objetivo es 

facilitar los viajes internacionales, proporcionando a sus 

usuarios alojamiento gratuito o a bajo costo en hogares 

esperantistas, ~ervicio q~e se extiende a 53 naciones en los 

cinco continentes, con más de 700 domicilias, a fin de promover 
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lugar la Universidad Internacional de Verano instituida desde 

1950, y que ha funcionado sin interrupción en reuniones 

internacionales o congresos de las organizaciones esperantistas 

especializadas en diferentes ramas cientif icas como la 

medi.cina, la jLtrisprudenci.a, la literatllra, la sociologia etc. 

En esta insti tLtción, profesores de las más diversas 

nacionalidades: franceses, alemanes., ingleses, yugoslavos etc., 

e>:ponen ~onfet'encias a pai~tid.p'ant~s de diferentes naciones (que 

pL1eden ser alrededor de 20 A 30>.,·. C:bn i.a gi~an ventaja de poder 

comunicar con verdadet;a .fluidez ·é:Lial~Llier tema a tratar y ser 
' ·'; . ·.:· . . • . .~ . - • c. ·: 

comprendidos sin ayuda de ningún :sistema de traducción; Este 

hecho lo podemos comparar c<:ln inst itúfio~es §¡r1 la~ qL¡~ :se debe 

uti 1 izar más de Lma lengua, casos ·muy .. especiales··son organismos 

como la ONU, la UNESCO, o cualquier otro órgano o tipo de 

cNento a nivel intet·nacional. 

En cuanto a su actividad social, el movimiento coordina 

actividades que van de&de la instr~cción del idioma, la ayuda 

a n1Ros y jóvenes esperantistas (para la enseRanza del idioma o 

intercambio de correspndencia etc., hasta la promocion de 

monumentos, plazas o nombres de calles en Esperanto etc. 

En resumen, podemos percatarnos que el Movimiento 

Esperantista es un organismo firmemente consolidado, el cual ha 

constituido un amplio sector social con carácter internacional 

que 1 en pt·imer~a instancia, reúne una gt~an comunidad lingUlstica 

la cual, en torno a la Lengua Internacional, lleva º' etecto rnuy 

diver~sas actividades de interes genet'al que permiten ma11tenet' 

un vasto intercambio entre toda la comunidad esperantista a 

nivel mundial. 

El Movimiento Esperantista desarrolla, una 

l 04 
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Por otrá parte, considerando 1as actitudes que enseguida 

vet•emos, podemos pensar qL1e es· probab 1 e que el nacionalismo que 

conlleva la imposic.ión de Ltna' lengLla determinada, impida lá 

aceptación y difusión de otra lengua, y en este caso concreto; 

de un medio internacional de comunicación. 

Estas reacciones cómo~veremos, se han dad&: a ~9 1argo de 

toda su historia: 

Ante el .. fracasÓ.é:JéLYolapi.\k, .el Es;perantb era sólo un 

proyecto más ~e: lengua intet'naciCJnal, · p~r ''{6 que sus segLlidores 

se esforzaron introdücit,lo bajo 

circunstancias ·-súmamente d-ifícUes. 

el escepticismo :ntre los c1-entíficos, 'y: la indiferencia 

y 

y la 

burla di;¡ la. lingiHstic_a establecida -entonces, fLteron lmo 
_o·o.-.c-,-·---= 

primeros obstáculos para los discípulos de Zamenhof. 

La actitud pasiva de los científicos acompaRada de la 

postura de qLlienes se opónian al -.. desarrollo del Movimiento 

Esperantista se mántuvo sól6 hasta que el idioma alcanzó niveles 
_., :~' '. ,..__._: - ._ 

más áltos qÚe-.ici émpujaron a manifestarse como fenómeno social. 

Esto se puede afirmar ya qüe ciertos sectores comenzaron a 

ínvolL1crar~c;i 1 __ C.(J!\:Jr;_ecLÍ.emcia, con- corrientes ernancípcidoras, lo 

cual lo conduela a entrar en conflicto con los diferentes 

grupos de interés existentes en la sociedad, por tanto, fue 

motivo de disputas, desconfianza y polémica. 

En las más diversas regiones y en las más altas esferas de 

la sociedad, se calificó a sus adeptos de enemigos del estado, 

conspiradores y comunistas, anarquistas etc., por lo qL1e 

fueron obJ~to de persecusión, de censura. arresto y hasta de 

asesinato masivo. 

1 (Jo 
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DhservancJo los parentescos ldeoló~icos o a.1 ianz.as 

pollticas ·de la Al~mania de Hitler, paises como España, 

Portugal y Yugosl~via emprendieron también toda suerte de 

coacciones, como fue el caso de Espa~a durante la Guerra Civil 

donde muchos miembros de la Asociación Esperantista fueron 

asesinados y; en Portugal todas las sociedades esperantistas 

se cerraron y aqúello que tuviera alguna relación con la lengua 

er¿.\ con f l scadC'J. 

Por otro lado, la falsa idea de que el E~peranto tenla en 

sl mismo una ~endencia polltica orig~naba sospechas hacia ~oda 

actividad qLte se en .torno Moví.mi.en to 

Esperantista; 

Como eje~plos p6demos citar a China y Rusia. Despues de 

la calda de la dinastia qing, se consideraba a los 

esperantistas como sospechosos. 

por sl misma era sospechosa porque sus pioneros casi sin 

e::cepción eran ana~'quistas y socialistas" (lb id: 714). De 

a/1 l que fueran objeto de sangu in arias persecus 1 enes; la pe l ic 11.1 

secreta -a --menudo--aparec:1a en- -1os-- grupos-- esperan ti.Stas, lo_s_ 

visitaba en sus hogares, los segulan, controlaban el correo y 

arrestaban. 

En Rusia, antes de la Primera Guerra Mundial, sucedieron 

los mayores incidentes, pues el régimen zarista nunca vió con 

buenos ojos esta labor: se prohibió la organización de congresos 

y no se permitla abordar en pQblico temas relacionados con el 

Esperanto, asimismo, se prohibió la propaganda y edición de 

libros y revistas. 
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para facilitar las relaciones internacionales, y se comp0ometió 

a seguir- la evolucion de la enseAnza de 111 Lengu¿\ 

Internacional, que -en es¡: entonces se practicaba en algunas< 

escuelas públicas de diversos países, ·can· objeto de conocet' los 

resultados alcanzadas, esperando que se generali~ara la 

instrucción del idioma en las esc~eia~ públicas de todo el 

mundo. Asimismo, reconoce en la lengua su función práctica y 

accesibilidad para las relaciohes ~nternacionales. 

Ante el lamentable fracaso y la consecuente desaparición 

de la Liga de Naciones, al terminar la Segunda ~uerra Mundial y 

tan pronto los esperO\nti.sta_s pL1dieron reore¡ani;:arse, inicicc\ran 

nuevas gestiones, ahora ante la naciente Organizsción de las 

Naciones Unidas, organismo que finalmente acepto la petición 

que le fuera presentada por la Asociación Universal de 

Esperanto y suscrita por 492 organismos con una cifra de más de 

quince mil miembros, y alrededor de 900 personas de 76 palses, 

entre los que se encontraban un presidente de Repüblica, 

diversos miembros de gobierno de distintos grados y paises, 

intelectuales, -maestro-::, cientl:ficos, pr<Jfes1onistas 1 

comerciantes, trabajadores en diversas oficios etc. 

Esta petición fue turnada al Departamento de Educación, 

Ciencia y Cultura misma que en su conferencia gene~al en 1954 

en Monte:hlideo, U1·"ugu.;:ty, -formula la siguiente resolL1ción donde 

anot~ los resultadus alcanzados por medio del Esperanto: 

"IV. l.4.420 La Conferencia General, habiendo discutido el 
petición en favor del Esoer2nto. 

l l Í_I 
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Otro reconoci~iento más actual de la UNESCO se otorgó em 

1985, en su Conferencia General que se llevó a cabo en 

Bulgaria, y con motivo del Centenario del Idioma Internacional 

Esperanto (1887-1987) 1 donde ponde1'a lc,s result2.do-: alcan;:ados 

por medio de la lengua en el campo de las rela¿iones 

internacionales e intercomprensión t~eciproca entre los pueblos 

y culturas de diferentes paises que penetra en la mayoria de 

las regiones del mun~o y en la mayoria de las actividades 

hum2.nas, por la que pide al Director General continuar 

observando el progresa de la evolución del Esperanto e invita a 

las Estados miembros· a impLtlsar su intrciducción 'en escuelas o 

insti.tutos de educación sl.iperior, a las 

instituciones internacionales no registradas a. estudiar la 

posibilidad de utili~ar el Esperanto como medio para defender 

toda clase de información. 

Por otra la.do, recono ... : unientos de gobiernos, 

Ltn i vers id ad es y organismos internacionales en ·favor del 

Esperanto se han hecho en diversos oaises como 

Guatemala, Brasil. Espa~a, Yugoslavia~ Suecia, Suiza, 

Itéüia, 

Fr .. ancia, 

Alemania, Gr~an BretaRa, Polonia, Rusia y otras naciones. Su 

apoy·o sugiere la divul9¿1..:1on del idiom¿i d.;:nt;r~o d~2 l.7. ciencia; 

se le t 1 ec:omiendB como lengua clara parct el .interc3.mbio ue datos 

ciE·ntff1cDs; como oase para el t~stud10 i:ie ienguas 2::tranjerds; 

como ímpulsr.J 2.l de~~-=1rrol lcJ cuJ.tur~J., ::nt;re '=ltros. 

F·or~ lo demas. C3be des~aca~~ que tambien han tavor~ecido a 

la lengua pt-=t'sonal1datles como Einstein, León Tolstoi, Tito. Ch. 

c1-1al in, RatJinrJrana.th 

1 t '.! 
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:.:;e desempeñan tanto en 12 vida familiar" -en l¿i nac::1on¿tl ast 

como internacional. De ahi que se pueda disponer de una amplia 

gama de repertorios linqüisticos ('.1er: 28) que sus t'alces 

culturales y heterogénea comunidad hablante han 1'orjado en 

l;orrio al idioma, lo cual ha contribuido a darle mé>yore;; m¿¡.tices 

oara expresar todo género de impresiones y experiencias. 

refleja ampliamente la utilidad práctica del idioma. 

Esto 

Haremos pL1es, una semblanza de las actividades que se 

desarrollan dividiéndola en cuatro granees grupos: en 

en la cultura; en la ciencia; en lo ideolóqico, en io soc:i.al. 

Actividades !fil:l.. la cultura 

Los valores culturales de la lengua y los objetivos para los 

cuales se utiliza son su base social La utilización oral y 

esct~ita de una lengua en una amplia y· hetet'ogénea esfera 

cultural, necesariamente la enriquecen y matizan. Sólo en este 

sentido se puede decir que una lenqua tiene raicea culturales. 

Se~alarnos anteriormer1te que la lengua tiene un carácter 

cultural, asimismo, sentir la necesidad de un idioma común y la 

pt~eocupdción por creat'la son oarte de esa evolución. Daoo que 

el Idoma Internacional Esperanto fue planeado bajo estos rubros 

es posible reconocerle su caracter histórico. 

L,, capacid¿;d de inter.:;\ccion vet'tJal del hombre depende de 

la serie de contactos di ·fe•'enciaclcJs que est<= "'fectúe <Ver: lCIJ. 

1.14 
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Efectivamente, toda labor del Movimiento atendida por la 

Asociación Univet'sal' es, en primet,a instancia, 

cultural. la 

la edicion de teHtos y diccionarios, la ense~an=a del 

idioma y las acciones qLte desart~olla. el rlovimiento signi1'ican 

u.na gran activirJad social y CLll tctral en el cante:·: ta mundi.,31. 

En la segunda parte de este trabaja IVer: 371, convenimos 

en oue el verdadera intérprete de la cultura nacional puede ser 

soli.-\mente la propia lengua materna. Si el 

Esperantista tiene como fundamento la cL:ltura mundial, no puede 

la Lengua Intet•nacional .menos que representar asi comr; e::presar 

y percibir la cultura. mundial. Dijimos ,3ntes que a cada region 

lengua regional, a cada nación una 

nacional y ~la humanidad una lengua mundial IVer: 541 

Para conocer un poco en qué consiste la labor cultural 

eperantista haremos mención de algunas de las actividades e 

Instituciones donde se manifiesta el 

Movimiento Esperantista. 

caracter Lul.tural 

Entre otras de las asociaciones que se dedican a 

d1:2l 

Ja 

difusion de la cultura con el fin e contactar aficionados, 

difundir el arte, 

realizar oublicac1ones, todo por medio de 

Int.-wna.cione.11, se encuentra la Liga Uivet·sal Esper'antista de 

Artistas que incluye las especialidades en pintura, 

ciisefio, fotogr~af 1a. cet~ámica etc. 

ese: u 1 tLira, 

En cuanto al asoecto musical, e}:iste un imoor~ante acet~vo 

ce canciones ot•iginales o traouccidas de los géneros pooular', 

i tb 
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nor·mas C:i.-tlturale:5 y tradicionales,. En este sentido, 

Esperan~o cuenta con r~a1ce~ cultur~les desd~ 

conside1'ando que en el contenido del Fundame1nto contabie1 ya i.:ori 

prLlebas l i tet~aric.~s lVer:: 72). 

En 1888, sólo un a~o desp~és de la aparicion del 

folleto de Esperanto, ya se hablan editado 29 libros, y en 1912 

el acet'VO bibl1ogr~fico alcanzaba la cantidad de 1989 obt~as. A 

ía. tecila e:tisten mas de i;reinta mil títuleis entre origin~les y 

traducciones de obras literarias, cientificas y especializad2s, 

de las cuales destacaremos autores como Dante~ Sh a.kespt?are., 

Moliere, Racine, Voltaire, Balzac, Tolstoi, Cervantes, Garc la 

Lar'ca~ Machado, e~c. Gr~n sign1f icac1ón tienen, pues~ desda el 

punto de vista cultural las bibliotecas públicas y privadas con 

en Esperan to. Cabe destacar que hay un ace~··vo 

importante de libros infantiles de la más alta caliddd ya sea 

t~r"""Cr.duc1.:jos L< obras origínales en Esperanto. Alyuna~;; 

editoriales;, especialmente chinas y japonesas, pub 1 ican todél 

una ser te de t:?ste tipo de 11 terat:ui·"'a. asi cama la::; Ed1 tor1ale:s 

Espet'ant1st2s Ft"'ancesas y el Esper·anto Pt"'GSS de Canada. 

f\h"J c:>s o r':?c l so e:t-- n ~~Hn1:.?ro -de t)~-t··sonas-··qúé- --er1 -todb e i mundo 

hablan el idic1m."', nu obste.n te, la literatura y obras 

PLtb 11 catias nos muestran a grana es r·asgos que SLI acervo es de 

los m8s gt"'~nde~ d~l inundo, con lo que es factible deducit~ el 

numero de s11nOE.\t1;::antes que~ ¡Je una u otra ·forma habldn o 

utilizan !¿; lenyue .• 

esta r"'ama se er)cue11tt~a la ~sociaci(Jn 

ll G 
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cultural POt" ,j :i versos meci ios ta les cc;rnc• p l''C:•PDn!.:?r 12. en 

difet"entes espec1alidade~q ate~ 

Las or1mer"es traducciones de escudio cientit1co Tuero!, 

r8~liz2.d2,!:-:l por el pr'opio aLttor oel iaii::Jm,~~ y en ese entonces se: 

la Asoc1ac1ón \~unaial de Msdi=ina y l 3 A~soc i 21.c i ón 

Intern¿1cional. Cientif ica. Asimismo, S8 editabiHI r'evist¿..i:.; 

esoecializadas y libros cientificos en los carr~pos de la 

ineclicina. la antropología, la botánica y radi.c:•téc:nice;1. 

Ya en 1901 un tonsiderabie número de miembroa de la 

F;c¿·.detTtia Cientffica f'rances2., presentó unn documentó de l'-1 

Asoc1a.c:1ón .í n l;ernac: ion a 1 de ia {4cademia. en el 

invitan a emprender un análisi$- d~l idioma_internacional 06t~a 

adoptat'lo C(Jmo instrumento de. apoyo y solución a.l 

i ingüi~ t:ico internacional. Durante el Congreso Un1vet~s3l de 

Esperanto ( 1'i06) 

c::it:?ntí·ficos l:?SOerantisti:t-=: en la que se 1jec.::idiO la 

del idionia en la ciencia" 

introclucción 

Hacia 1924 se discut10 nuevan1er1te, en 12 Academia ue 

t~esultado fue una relación firmada por~ var~ios miembros~ en la 

cue se ~sentci la conviccio11 de aue l¿ 

11 lenc1r16 imowrt=tni.:;c?:~ con~:ecuenc1ds rJesde E?l cunt,o CJE· vista c.tel 

el 
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uL.::.1s investir.~.c:~dDrP-S'• cient1·1~1c=::Js 1~10 Ceb 1:2n 3.i;:;le,r'se sólo en 

unos cuan~os labot'ator·1os o investigadores. L::.. e :i.enc ia es LHl 

int2nto camun de 

verdadet·amente merecedot'es del nombre 'heme sap1ens·.~· Los 

reconocemos que la introducc1ó~ del Esperan te; 

como lengLta com•:tn pare. la publicación internacional del t1··ab¿.jCJ 

científico es un medio muy eficaz en pro de la solidaridad a la 

col;lbo1·'ación internacion:al de los cienti·ficos" (!bid: 80). 

La mas vasta aplicación del Esperanto se ha llevado a 

efecto entre cientlticos japoneses. No obstante, un creciente 

número de hombres de cíencie. er"t Europe. y Hméric:_f.:-_-, publican· 

2.rticulos 

Esperanto. 

y resultados de investigacion c1ent!. f ic«. en 

1~ este res:pecto encontramos qLte e:.;_isten diversas 

bibliotecas en di·fet·erites oa1ses con acervos bibliográficos ds 

todes las especialidades~ las más 9rande~ de ellas oue cuentan 

con hasta 1801)0 volúmenes se encuentr·an en eut~oca en oalses 

como Austria, Hurngt~ia y Bulga~~ia. 

l''or parte, e}:iste un i mport2mte número 

diccionarios terminológicos. 

de cien d1c:c~qnar_1ps¡ téc_oícas y_ te1•m_irirJ_lógic:os dr2 ~15 r-o:..=u113.S: 

fot"marJo 

especial i~a,Jos como la Asoc1ación 

Intt'üducciór·i de Ltna nueva ~lonienclatura en 61o!og1a y el Centro 

Term:i no lo(~ ico. 

Fina i men I:=, es digr10 de mencionar·se ª'·'~ la 1 i. tera. tura 

-r i .lc.is•:.')i·ica, c1entlfica y especializada en Esoer·anto, consiste 

12:: 
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Actividades §.!:!. §.1._ terreno social 

11ar~emos 1nencj.or1 de las diversas asociaciones qLte~ 

de una u citra forma pueden tener interés Para detarminados 

O:)!"Upos sociales, lo CL\al confirm¿¡ •21 ótmplio contewto en el que 

se puede util1zat' de manet'a práctica el lciioma. 

De modo que independientemente de ld L1tilización priicti.ca 

que se le da al Esperanto en la cier1cia, cultura o como medio 

de comunicacian para transmitir anivel internacional todo tipo 

rje ideolo91as, podremos ver que se maneja en las relaciones 

sociales desde la vlda familiar, hasta el piano ir1tet~n~c1anal, 

c:onfirmamos lo que ~e me~cionó antes 2n cuanto a la 

ne·::esidad de los 1ndiv1ciuos que hablan diferentes 1d1omas, 

establecer· relacior1es ya sea directa o indirectamente en el 

plano de 

(Ver': .33). 

los negocios, el comercio, a nivel personal, 

Dentt~o de la dinámica que se sigue en 12 vida f2miliat, en 

hogares donde los dos o uno de los (:0!1yu9es habla11 el idioma, 

es comun su ense~anza con10 segLtnda lengua dL1rante la. orimera 

in"fa.nc 13, -estr~to sumamente 11noot,tante 02ra el ·futuro del 

id 1C11T1a. Apr''P-ndet"' en este mome11lo ~l Esperan l;1J c::iet·m1 t12 al nii1o 

ampliar sus hot~i=ontes ya c¡u9 puec1e &stablecer~ co11tdctos y 

r-·elac:iones socia.les .:i. nivf,;l 1111_1ndial. F·er·a má~~ ¿,_1.in. d~bjd•:'") -==" J.,;;\ 

frecuente que se ·farmer1 í12t~~J2S d8 (J 1. f~::r'e1·1 tes 

cuyo .lC:ll\JJl"JB. comur1 
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E.sl;;án a~ocidciones dedicad¿~ .. 
>::'.l ccmc 

Fi11almente, se consider'2 la importa11c10 de! uso del idiom~ 

en el comercio y ia industria. Por ~anta~ se hace un es'fuerzo 

P01' cre~:\f' se1•\1icios pr'acticos para. ampliar sL1
• ut1lizé1~ió11 E~n 

.;"?e·1;1: ce-:i.mpc.. En la at:tLlal ida.d. ei núm_ero de· :f irrúa·::. comerciales 

vi:?.rici:.:; miies. Desde l91n, diversas or~9anas ct1entBn con al 

ínenos una pet~sona entre sus empleados! que hablan el 

al9ur1as otr2s publican pt,ospectos y catálogos en Espet'anto. De 

mundialmente conocidas están las 

1 LJ•J. 

F·h i. i l 1p" m1~chas empresas de menor 

<Lt-.penn.:1, 1'7'70: 17). 

En resumen;- podo:2mos a·f-11"'mar' que -el 

otras lenguas se desenvuelve er1 u11 amplio contexto social 

d~?blUO a. los muy vat~1~dos campos de acción ef1 uue este se 

Esto oe1'1t1it¡..:;: pc.:.t' un un l¿<.oo. -::u enricJuec:imiento y 
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para establecer· las 1~e1acio11es sociales~ 

AHora bien, cada cultur~a y cdda man1festac¡Or1 Lingt'!lstic.:.:~ 

11ng1_11st:ic2. 

11iLtnc1icd 1 por tanto c:rn1bes tienen c.-:...;tegor13 ot~ un1ve~":3alidao~ )'6 

que serta impo31ble la comur1icación a tr~aves de una len9l12 que 

no fuese la propia. 

Por otra parte 1 el predom1n10 li;·ig~istica Dllede ot~igin~r 

cor~flictos sociales a la desaparición paulatina de las lenguas 

Sin embargo, toda 

considerada c:omo instrLlmento de comunicación i9Ltaim~nte digno.! 

pues conjuntamente forman la ina:{ima e:<pres1ón de 

cultc1ral de la humanidad, por ello ia conset·vacian de~ l¿, len9Lt0~ 

debe ser un derecho inalineable. 

No obstante la anterior, la comunicación se dificulta o 

aün puede resultar imposible cuando dos individuos que hablan 

diferentes ioomas tienen la necesidad de comunicarse. 

Quizá5 sea en. esta_época en la que pot~ priniet'a ve~ er1 

l<.' historia del hombre a lean za.del eni:::>rmes 

incLtes t ionabies ~vanees en casi todas su 

:'.:\/.: t Í V ida.d. si bien es cierto que gracias a los fnedio~s 

electr"onicos de co1nun1caci6n--es pasible establecer~ coí1t~cto 

casi inetantáneo con los pueblos del otro extremo del 

ciet~ta que, aun ter1ie11do en nuestt'a íl1ano uno de 

estos nos resulta casi imposible conur)1c2t·nos cor1 

¿~quellos pu.ebJ.Qs en far·ma directa, debido :::( rJue no cCJri1_:¿.,f11c-:-:-i con 

el idioma qu•? es el comolemento indispens:::i-.b le sin S!l e.u al la 

c;omunic3.cic:n no se ptiede llevar~ a eiec~o; pademu::. ·::Jirnos4 

-, ::a 
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antic1~anoose a 5U tiempo, slno pot~ el plenamente 

d su n;omer1to histórico~ Somos las 

gt~ne1~·acianes í.as que~ en este sentíoo .. nos encontr2rnos mu)' .e:. ra 

de esas n1eritalidades y de los a.va.nces aJ.c2.nz¿i,dos 

ac~ualmente en otros campos del ccr1ocimiento. 3in (:mbargo, 1 a 

sociedad hu1112na avanza ine:-:orable:·mente l1acia la completa 

unificación y esto habrá de realizarse tar~de o temprano~ 

De la gran cantidad de lenguas cr~eadas para este oojetiva~ 

solo el Idioma lnternac1onal Esperanto se ha mantenido con vida 

POI' inás de cien años. La racionalidad, neutralidad y 

mL1ndial ismo de la leri9ua sor1 i:aracterl:sticas con l,;¡s que en 

forma magistral el autor logró dotar a su obra. 

La dinámica del Movimiento Esperantista ha. constituido una 

amplia comunidad lingüistica a nivel mundial cuya evolución 

histórica revela una cultura que ~la con dia se enriquece; los 

ur1ncipios cul~u~ales de la Lengua se pued¿n compdt~ar con los 

de cualquier otra, por tanto, su magnitud social le ha otorgado 

ele una singular personalidad r'2gida por su base 1'undame;r.tal y 

la co11sta11te evolución del Movimiento Esper6i1tista~ 

enseñ~rlz¿\ -del id i orña., su acti'.'ld~d y 

arl1stic:a, su labo1~ de tt•aducc1ón, l~~ v~r1tc::jas ecc1nóm1c3.s con 

r8lación a las lenc.Juas nacionales, el 

a.:~oc1ac1ones esoe·:i.al1::acJas ~,... los n~1merosos ~mb1tos doqde se 

utiliza, 

marc1~1a. 

Consider¿:\rido 

t·e2.l12aaa 

la escasa inyest1g~cidn de 1 ~- 1.enqrJ~. 
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tmpc.irte.nte 

ciue h.::i.br.:l 

desarrollo de nuestra especie humana. 
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El Espet~ar1to ~stá 

.inter~r1ac101·talizad~s 

ce.instituido 
d~.~ lw·7.; cudl'r·i::J 

s i1np 11:::' 
CU!?. l 

r:ticei:.-;, ¡¡¡¿.$ 

i. i119l.t1~~;l;ic.:c.Js: 

l'JO~:li ':ivi.J '/ p.:.:tr'.:;:\ t:.-~qJr'•E'S:·.::•r ~u id12,'::'. c:1Jntr.~r·i.-::-t, ·~.::.. e1liOl~:.;2n 

wtt·,:-:•.s ¡~.,-~l:::uJr''..;:,s i:.::on l¿t_~ que d~:Juell.~s no ti12r·1en r·i:=l.:..;:, .• ::i.j11 o 

¡::a.1·~t:::1c.l•J ,-;;d1~~U!'"tO, t-:·.J~.:>m: [;HJiJ~ 2~~ 21 ·::.E::n~~1.Jc DCtU~~C'..] 1:1,¿. ~:1l.TÜ1 

F'EOUEr"~G, t?S Gol. s-.i:~t.1rJc:i ciuLH?::;to e.Ir- rJr:..;~HtJE::., FECl~ \:.-~; l 1_J 

1Jp1Jes1;0 da bELLL~, ~te~ 

t'6 '.t \.:e~-- U>:.:: ·Sent l.(]0 UCJE; i t 1 VD •.J ftf:"ut·-¡·J~ 8.\'2tHJJ .l.C•l' 

(1L T' 
r;;f''l-.t·m· 
8Cií'-1. 

¿~. l t:1.) 

1~.1 r .. 2.ndi.:i~ 
f:;u~.=r-to~ ;J'Í.E:n 

Ld con~Tt~~1cc1011 ldg1c~ del Es,Je~2nto ¡J?rm1~~ qw~ .. 1:on 0l 
uso 1~i~l ~-·1·>;;:;.fi .. Ju \·h=\L d:!.:: -::ii.:Jn1.·fJ.c::;~tLiO irva.rie;t~·'L::?-1 C,'.nter .. n.;-~~=:,_1 
~ un:• r-::-11:~ c.•_1:-·l.:J s.11~r1J.f1-::.adCi io r~~r.1:1t¿·.~ ::-:::t::1f't?!.-5e. 1?n ¡.;:1 
'•'ÜC: .. :L-::lc ""(~-7•.1.! \:.;0lit.~. el 6€:-11"!1.;J.dC· ¡-(jl(1Ll·\El·17'L:::~ ·.1r:1_;:'.:..::T:J ál 
=:-.11:11··1f1c,--1•J•.:.i i:.11.-? UJCI'\¡) r~.1;:: 

U.~:! !·::_r1 L. T ¡.~1 
L:!.~~-L;:. :~·3J'· :-11'1[11:1 

r:~t:i.~~;::·L:ir 1'>1 

¡_¡ •:::: ..:~ ··-· .. -:. i·~.::j \ ü t·=' .Ju'::: r.; 

11 I 



l'.'iS8t"·ta.r (?l \J~""'ei:l jo t·íriL. ;.:•¿1!"d. C1~.'.tr" ;~.1,j v"DC:é'.~JlO t":o~":'.Í '~'.lb ce1·1 Í.f.ÍCJ~ 

'.;.::! l SC; 1T I L1C 1"GT~~Lf'1Ei··ITE OFUC::n·e:· .:¡ 

-· c·:~·::Jr·c~~~,c'~ 1.-.::i .'u:-: no ~:::·:,;1)1··,:::.';;;ct ::..1 1;_;=::: 

~l r.JlCH'~ 

at'o1;1,.1.t1.c:o-·2, :::-:-n c2'::·:·t:21 ve:-~~. 12. ~tUJ.· . ..:í.i_j·~ J';..~ J.:::'. 

sei)tidu (lLte s~ 1:or1sidet~6 oo~Lti·rü. 

h?~.i.do~ nlc.'.1.ol t(='nt;:.-~~ l~~· '.·(:1:-:: t:::;[.jt··.=!s::.1. cJ:.ri t,-;Jda 
cl.::<.1 .. idc1c .~.l s".:211t1dc·. 1:¡pur~:::~~t;o ,:.'. 
.3.n Leriot··. 

Lo~ colecl1~as de ta~ ~i9u1e11t8E oa!2br·~~ del ~~s~~ll~11c. 

flí.J t1•.;:.'IH2f1 11lrJCfUl"IC~. r::~:l.:''2C1:.f:.~.·ri~·tic.:-i t-:'P C.i)•l1i.lf'l ·Jde lfVJlCH.I.·:? ~:,~S·:~ 

sentido COLECTIVO. 

c:if~ ~4EC:J·~:~ 

.:Je t"~,1-\SCJi_ 

f~n .i ~:nb :· t-2 ~ l.:.,_. l i-•1t.::·1-1 ¿\ 

b:~:!~:ior.J1? ~ 2r·tic:1 edl:" 

Cn E:;;iDerEtnt;o~ e.i CGLt:CTI\.)0 di:: ·:u6l·:~u:i8r s~u".:it:.:.:..1 .. 1i.i'-·O o 
E1,i.:IJeL.1v,_, lci inJ1i:_~'\ :::.ii::-..?dq.:i~'e 1.21 :i • ..1·í·1Jc: 14F:~ i:iw~~ou•?s:-.t:o ::; li~\. 

C.or·~ 

t.,:id2.s 
1:-: l lu'::i 

1:.'.1EL::1_ ..... 
,·~1HbD 

.:1 t~. ·:-: i ~·::ir rJ 
:..~r·b{-iF'.0 

s~n .i .. =.1n1t1 t ··:~. ce l lnE"í ..::i. 

oosqu0, ar~boleda 

lc·s si•:}1..1i~?r·,1.;.\5: <?iui1.Jos --:jf:2 ~er1t1Uu inv,~.r"i:s.Lle 

1-~"'~~ 1···e\.~1l:::1.s de'i E:~pe1"~"'.11to--, e~; ;·J"..J:=...iol.0 cc11:str··u:ir· 
r'a 1 ·~:r? 1:.: ~ vc:ii.:2.u l•::.•·.:.1 de 

UL s i·~n l. f l 1_:.;.. ~~· ... (. f-it";"r·,::..un =.t 
~:.T ind·L:.:~ di1n1r1'..1tivo 

tndic.:\ ~i. fs-2-rnE·r·, tno 
1:-':j.i· .. -:,-7! •::-J colect:1v1:·¡ 

v~<:1l..::11··· tjf· l":-:::ct:s~ ..::s., r·1•:::c.t:-:~::..r:iu :::•d.JL•nt;=:~t··J ;;;:::. 1_ir1.:_<. 

t;ll'ctlitb ~.l. · .. et J. ; .. 11;;1¡ • -:..'i CC;;ú¡J l ·.2 l :.·.t· '-! de f !. ~·; i ~ • .;:; ! •.,-,:··i..: -~.f} in. 

C,1.7,r·1 la. ci.:=•1"'í1111·12.c:. .L ~Jn ¡_~t"d.1:1¿~: ... 1c.::1.l C.:., que 

EU'-:) T1'1N T 1 1/ü o NCJMBr~C 811 sir1•JUi3r ~~-ta5 

ULC; -::..::i::~r·, <:JF::.1r'<.::~1_¡, .. 1<, 

ETO ~·1~ou~~Li~ c1·i:tco 
J.:·ll] {17::·1 :r~n !. ri,,:.i 

~.'.iFt'U :..::~:!!1 • . ..1.1·-1·t•:1~ ·;ir·upu 

~011 s:~9nflc2dt· 8(l~l·,·0~~Gt:e a J 
Có.d ... ~ D2.\~t: L•.:t..t : .. :.1. u.:.¡r' S.: s._ 1 

;;;,1~ltT; ~, C.!'.:":! 1 1::!U'=:' 

IV 

e e.in 
l ¿\ 



ETUL.11,1(; 
femen ::.no y ·~E! ¡;:.:_;n-l;t?1-~-:l~1·s_ er 
pt:~·_,.~_.,..:.:.,:,..:.....:._ L' ;-.• :; ••. n¿-.~ 

CTLiLIHi-41::1] - d L11-::i:.::r 0 c1cJfl uel su;:i,Jü ;,..;: de· el St=!1tido de 
colect1·,11dad'I 1 Ji.J~·· le! que s;:z i!·1·r~12t"lJt ei~a.~··a: 

i.::c:n ,Jur1 l_:u o gr··up •.. -.. de 111u,;t:r··:-:?.¿ o&::au.::..:r:.:::.~.;;::. 

L.~·- 1:oi". q 1_1e )nci1.::2 i=-l sus;!_.:3,r1t;:i.VD,, c1c1~¡p¿;,i-""?. :;:,:i_,_::;mpr'e su :¡ 1_1.•:¿::.•.r 

di:::: ter'inine.c:i.or) yra1:;,.:.-'l.i: i.c:2<.l ~ 

En 
B~SICA es la OL\~ e0Wnc12 la idea 
coina c2l1·f1c0t~Jo comolemer)tat~io 

re.l.c.f~·.::; aue l~. p1~ec..:e<.:.1~~n: 

Dr.?.rJ.nc 1(}2. L: quf.2·:Ja1·~.Jo~ 

ci'2 ?.q•-1.é!.l.;..,1 l¿'\ r,,; .. Lz o 

El 
i.-:~Jernplo: 

V.l íf.\CJ = vidr"'io (r·¿.¡i:: pt·incipaJ) ~ 

C.W.ULOJ ... CIJC·S (r,:;.1~: c.umpl·2m(::=:-flt~·-:i~--1~,_1 

·~ 1nodo d~ 1:alLfic¿1tivG ue VfTF•OJ 
sin i t 1 e 2.: v 1cir·l1..:1 :::- w i.H~--::\ :l () ~ e Jos~ 
?··1t·l TEC3JCJS ., 

ir;v¡t~t1enJo l.a posición d~ las 
ralees r~e~ultara JJ.f~r·ent¿ 

sen~ido de 12 pal2br·a que se 
1;~.\ntt:•nc~erc;._ ..iü"1t"'.)r:t~. CJ.JC1r:; üE ~-ri1Di=11·.::~ 

>2 l 

ST~T~IClt·IF~REJESTRO esta p2~~~t~~ e~L~t ~crnc(Jast6 de ~sis· 

e1e1ner·1tus G~~ se d~iLnei1 ~sl~ 

ü 
ESTF: 
t:::J 
J•1úl'l 
;::~TAT 

sui:~1,,antivo en <:.~l!l~jU.ld.r 1_t;e: ... ni111¿~c;c.:·r1 ,~r-:·.in.:::·l.;1.c:,::-L) 

·- .Je·ie.; m~e·5L,ra~ su1.:i~:-r1;.~\t"' 1.~··:11.::) 

J.nc11.c3 lu9ar· aue1.:L.t·:=-i:~·.:..; 1:·,21 ·=-· ~ ~ \::::i_,fiJo/ 
..:J _;_ r 1'2r ·ü ~ fin.:_,;• t:d ci : .--·,:~. L;::" 

:;:-::;t-::ldd~ t:?nT.1d;:; .• j P--:Jl~.i;;.c:;:. 'r-~:11:::-

l_:::\ SU1'1\:::0 O\:;t ~:=iO::i c:·.:~·n.:eL):.~o= ·.:t··.:~..:!UC·:~ ~ .. :~: t.~.1 s19:-1.1·i1.::2dü (ji::]. 

-1oc:2.l.i l..:;:,:; 

V 



F::l ,,:.;.r·l:iculw 
=:-~u :::,ene. J . .;-;. tje l. 

L..H ~-il.H·iDCi 

HU!"1:...rU 

LH ·;·(1f::l.-'.~! 

ü,B;_Q 

L¡.'."1 i-·lU '·Ji...lO [1E· '! J !4 F1.'.¡p¡·,11,:; 

H:._i~,\DC t:.:=:;Trl~:i E~ESTO 

el p~r•'O Ue m l r:::\iiCÍ"'tO 

un oe.t"'t~o '.:.?s- ' .. :n ;,;i.nima1 

rn<Jcl·:-J~: efa r1·?C7?~~;::i¡··10 en;JnC:i3.r 

1,·1.r kAHT AS ·- :~'º 1:: ;;i.rr t c:i 

u l ~ '":~r.1 ·1 ~1S -- t L: c¿ .... n t.:: ... ·:::: 

Ll .A1·~1~1s - e1 i::dnt.:, 
SI .~tJTA; - eJ 12 ~anta 
l·ll 

!Ll .~Nl'AS - ellos o elJ¿s 1:2n~an 

1"11 ! ,{-ü'1Tl;.:, - yo c3n ~-i;; .• 
:;,r f."H[ÜlS - ei1¿\ L'.='l"•\;Ó 

lLl t-.. 1:~t~T1:::; ... i:~l J.o.;, C.Ant¿._:·"'Cln 

t·1J. t: .. 1.:'.il·ifü~· - ye· e: 2-r~ t;:::1r'e r·urur;:,.J 
"l /.,'.d<l"(!':; -- !V)o'(.'Ct"'O;-, •>éll''.;>.c''2<'•CJS 

(~ d '2 r·1 OS •.:J t t""C'I ::; 

Cófl tCt'.i~.1na::: 

VFF'\E•OS C;Qt'if-'L'~::~,r~ 1 .:;~ ;,:: • .;:;JI~ ~;'21·· ... e-:.:."t.3.1º, 1:1 .. ::e~' ... .:_i.:;. 0;;:-1 •.l\"\)CU 

verbc: .:.~.u:·1lL2-t·· o¿;\r':.··. TC_¡r·111;.;l.~' 1 -...:.c11 ~e;:~~ r:'2.r·i·i ... :'1lJl(."·.:.::·~ 

los vei bos cQ111~~.!e~tos. 

p ::.~ ::~[..1dci 

futui·w 

VI 

,] r;.,~5·E:!1 hz 
t:l-i=.:.:: :~1d ·:) 
rut;ur··,· . .' 

1 ,, 
l i:,•. 

el 



•_ca.~i·' 

¡:.,:1L~}t°!T<- c_:)er.R 

i:-'t~L~7.!.!°:!.L:~:.- c.:.yE:n·.:lo 
¡_:1:,L.]J.::.L~-- C.C-11-:Jü, C~·.:1•_¡ 

- P~t"~JClPLD ~cc1v~) t~,tUr'O 

pt'S.t't:.Lc~.r:.J.c:- :.;;.c:l·,1·-:1 _ _. ._:)r··~:;.>·~r?1-1tc: 

LA r:·J:u.o 
Li0i r-·ILt:D Fi.'~1L~jl~..l!S- '.lCI: pelcJt3 est~t ;::;.:1:v"1:~r·11_ici 

~ .... A ;::· [L.1 .O :::::srt~. F"HLll:lI":!-· ].¿:., pi2J.c 1:~·:'. n·Z:i ..:-::,1..:J·~: 

¡_QS tres ESTAR POR C0Ek. 
1.:JCL~l"'ren en .:.1 tiEmpc;i F-·~:zt:~3E.i'·JTE, c:om~:i lo ir)•.::ic.;:~. 1:-:d Vf:7.!'"'DC:, 
:3. 1_t:-:i l 1ar' E.;3TAS.. De J.2. rn1srna m;,,.ner·-::1 s:-e ci.Jt:·der: 'f»:ir~mt::<t"' >;:.T1 

l:iempo pas~oo o ·fLtturo. ce acu~do cor1 l.a tet·m1naci~n d~i 

ve1··bo auH1l1ar (ESTIS D E;5TOS)~ 

E::n !'.~.l c.-::i.::o dei ACU.s.:1TI\/0:1r 1.cc1npl~111e1-11:c· di!"ec-t:l.:JJ En 
Esperanto~ i:=il c:omp.le11ieni;c) c.1:1 i~ec; (;o :se 01.:ni? ·:en e =:i.so 
-t•cu::::.?.t:ivo~ c1 ~::to es:"'" 1.lev¿.. arlacJ.i.da ].¿., te::rrnin¿tc1c,1·; >lntl. 
EJenq:.ilo: b...l. 9.J:..t.:.;u~ .. :te. ~.D.~ El di JC• 12 V•..?r··:J::?,d. b.1 12s el 
sujeto (actGa1~ DIRIS, el vet~ba Cla 2cc1dr~>; y VER~~¡ 2! 
COíl1olemen~o directp que sutre la acción. 

Cl ac:us,;; t.1 '"º de• "'l <Os;µet"o1n lo un2. -ne:·' ió Ll. HJd <.>~ 
1·10 inferior 2 12 de otros ioiomas como el gr·ie~:o, 

y el 3lemán, po~' e.jemolo 

Fin::t1.rns'nt·"?, 

La pa~ro amas 16 filcN 
La patro 18 f1lal~ 2n1~s 

P1ir1.a :5 l r... Da i; t"CJ l ¿:._ f i. 1. •.::in 
La filoN 31f1as la 02tr~0 

s J.Cil'.-3.:·; l'!i: 

0:21 .\·o l.¡¡-, 

,.. ,.. 
MI NI?. 3CI.H::: r: U'.:: i'lI L,;~)I'3 J•lU~ti E:,~::;Tl]f,¡;·Jí~~ Cl .. 1 1,:r •!I!)I:'.:: GU·i·~ 

f:..S'ti4• "t1'3Se CDíl C•-•:3.lo'.J_ll'2?-"· c11::c1.::irtat"'lO oe i.:s:.:i=.>··.'::\ri'l:O :.;e~ DUE·de 

jpl_:~,~:Ci~'•;-:.1.: .. ~t"' í·)11r:~•:,::.r·11j,··:- ~-1n 1:.J lr:::i~~ .-.~J.1:2á1'2ni··::"~ ,j;.:• ·~l..'~· ~?<::-"i:.:~ 

C:01i1pL1.t•~:;¡ta ~ 

·~:\S 

l:.10.: 

lfll 

yü 
no 

;;..: ¿-,,:• l 1J•J. ... l :'. 't 

i. ::;el i::~s=se .l 
t:er1111r11.~c1CJr1 c:e 've~-·bo. t;~t~l Gt'';.:.2'.::.;.;_~!·itF.2 

ciónd1~ 

ya 

VIl 

::at1c1 



l¿:,c, · 

.i" 
rn i a 
n 
iJ :1l.'.~ tC)ll' 
~ 

• ... :u 
vi 
ne 
\,/10 

lS 

i;8r·•minac101~ 02 ver·l.·~J 0n 02~ac'~ 

-· ¡Jr"·o1·1omb1···e u~J$<~:51vn ~1·1\1 J 

-.-\C:l\sa·r.1 v'ü 

t>:il~;: de L'.1:::0Sl:ül'i 

par"LlC:U.i;:t 11-il:t::-r !'"'Oc;_::::<.tJ.·'~-! 

(;u, USt•?:d 

rl'..'J 

f':112. üe v~..::ir·~ vi·~~1ór1 

teríl11~acior1 de v~rbo en 
--- e 1.1 o 

¡' '·J J..o;;, t:~ '.I 

[JdS3(jO 

<.1.o! 

la J.'211~JU.:::i., 

YO NO SE DONDE DEJE MI BASTDN. ¿NQ LO VlU USTED> 

lch 1,.je1ss nicht 1•JO icn meinen 1:¿~el~.::j::s_ 1~n 1·18.l.:i.::--. n.::i.t1en '.:-i1e 
ihn nrcht ges hen7· 

t::11 un aiccioni:tt"LD se encuentra lo sigu.te11re: 

Icl1 
~~ieiss 

nicht 
l•JO 

meinen 
~3toc~: 

t;¡O:?ldSSE'rl 

J1aberi 
S1e 
J.f1fi 

nlcht 
(_'.de;;;~·llen 

Es c.11fícij 

yo 
blanc:o 

- no 
donde 
pensa1·" 

-- bastón o 1J1:5c1 

·crdnquilo 
- t·ener 

ella~ Ustec:I 
- pr"Of\l.Jmc•re 2.CU'~::..~tivcJ ue -=.ir' ;,~l) 

- no 
(nc.1 sE? e11c:uentr .. +<.) 

* r: .. iem¡1lo tciroóclc:. i:J~-:- t_i:-:~;:1c:on ·.:.:;1:.iot~n2: J.(J. 
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